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Antes de nada, lea este manual del 
usuario.
Estimado cliente,
Gracias por elegir este Beko  producto. 
Esperamos que este producto, que ha sido 
fabricado en modernas instalaciones y con la 
última tecnología, le proporcione los mejores 
resultados. Le recomendamos que lea con 
atención este manual y los documentos que lo 
acompañan antes de utilizar este producto y 
que lo guarde para futuras consultas. En caso 
de cesión o venta del producto a un tercero, 
entréguele también el manual. Preste atención 
a todos los detalles y advertencias incluidas en 
el manual de usuario y siga las instrucciones. 
Utilice este manual de usuario para el modelo 
indicado en la portada. 

•	 Lea las instrucciones.

Explicación de los símbolos
A lo largo del presente manual del usuario se 
utilizan los siguientes símbolos:

B PELIGRO!

•	 Advertencia para evitar descargas 
eléctricas.

PELIGRO! 

•	 Advertencia para evitar el peligro de 
incendio.

A ADVERTENCIA!

•	 Advertencia de situaciones peligrosas 
para la vida o las propiedades.

Este producto ha sido fabricado utilizando la última tecnología en condiciones favorables al medio ambiente.

ADVERTENCIA!

•	 Advertencia sobre superficies calientes.

ADVERTENCIA!

•	 Advertencia sobre el riesgo de 
quemaduras

C NOTA

•	 Información de importancia o 
sugerencias útiles acerca del uso.

Los materiales de embalaje de su 
secadora han sido fabricados con 
materiales reciclables de acuerdo 
con las normas nacionales sobre 
medio ambiente.

No deposite los materiales de embalaje con 
los demás residuos domésticos. Llévelos a los 
puntos de recogida de materiales de embalaje 
designados por las autoridades locales.
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1	 Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

C NOTA

•	Esta sección contiene información 
sobre seguridad que le ayudará a 
protegerse frente a los riesgos de 
lesiones personales o de daños a 
la propiedad. La no observancia 
de estas instrucciones invalidará la 
garantía.

1.1 Seguridad general

A ADVERTENCIA!

•	La secadora puede ser utilizada 
por niños a partir de 8 años de 
edad y por personas que sufren 
discapacidades físicas, sensoriales 
o mentales o que carecen de 
experiencia y conocimiento, siempre 
y cuando estén supervisados o 
capacitados para usar el aparato de 
forma segura y sean conscientes 
de los riesgos. Los niños no deben 
jugar con el electrodoméstico. Los 
niños no pueden realizar tareas de 
limpieza y mantenimiento a menos 
que estén bajo la supervisión de 
un adulto. Mantener alejados a los 
niños menores de 3 años excepto 
que se les vigile.

•	No se deben quitar los pies 
ajustables. No se debe intentar 
reducir el espacio que hay entre la 
secadora y el suelo con materiales 
como alfombras, madera y cinta. 
Esto puede ser riesgo de avería.

A ADVERTENCIA!

•	Siempre deje en manos del 
Servicio técnico autorizado las 
tareas de instalación y reparación. 
El fabricante declina toda 
responsabilidad por los posibles 
daños derivados de la realización de 
las mencionadas tareas por parte 
de personal no autorizado.

•	Nunca lave la secadora derramando 
agua sobre ella, ya que existe riesgo 
de descarga eléctrica.

Para los productos con función de 
vapor:

A ADVERTENCIA!

•	Utilice únicamente agua destilada o 
agua condensada en el depósito de 
agua de la máquina en programas 
con vapor. No utilice agua de la 
red o aditivos. Cuando se utiliza 
agua condensada en el depósito de 
agua, se debe filtrar y eliminar de las 
fibras.

•	No abra la puerta cuando se estén 
ejecutando programas de vapor. El 
agua caliente puede ser expulsada.

•	Antes de poner la ropa en un 
programa de vapor, las manchas en 
las prendas deben ser removidas.
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A ADVERTENCIA!

•	Usted solo puede poner la ropa 
que no está sucia o manchada, 
pero permeada con un olor 
desagradable en el programa de 
vapor (eliminación de olores).

•	No utilice juegos de limpieza en 
seco ni materiales adicionales en 
un programa de vapor ni en ningún 
programa

1.1.1 Seguridad eléctrica

B PELIGRO!

•	Cuando se instala la secadora, 
es importante seguir las 
instrucciones sobre seguridad 
eléctrica durante el proceso de 
conexión eléctrica.

•	El aparato no debe ser 
suministrado a través de un 
dispositivo de conmutación 
externo, tal como un 
temporizador ni ser conectado 
a un circuito que se enciende 
y apaga regularmente por el 
servicio eléctrico.

•	Conecte la secadora a una toma 
de corriente provista de toma de 
tierra y protegida por un fusible de 
la capacidad indicada en la tabla de 
especificaciones técnicas. Tenga en 
cuenta que la instalación de toma 
de tierra de su hogar debe realizarla 
un electricista cualificado. Nuestra 
empresa no se hace responsable de 
cualquier daño que pueda derivarse 
del uso de la secadora sin una 
conexión a tierra que cumpla con la 
legislación local vigente.

B PELIGRO!

•	La tensión y protección por fusible 
permitida se indica en la paca de 
especificaciones técnicas. 

•	La tensión especificada debe ser 
igual a la de la tensión de la red 
eléctrica. 

•	Desenchufe la secadora cuando 
no esté en uso. Desenchufe la 
secadora del suministro eléctrico 
durante las tareas de instalación, 
mantenimiento, limpieza y 
reparación.

•	No toque el enchufe con las manos 
húmedas. Nunca desenchufe la 
secadora tirando del cable, tire 
siempre del enchufe.

•	Con el fin de reducir el riesgo de 
incendio y descarga eléctrica, 
no utilice alargadores, ladrones 
o adaptadores para conectar la 
secadora a la red eléctrica.

•	El enchufe del cable de alimentación 
debe quedar accesible tras la 
instalación.

•	Si el cable de alimentación está 
dañado, se deberá informar al 
Servicio técnico autorizado.

•	Si la secadora presenta algún 
defecto, no la utilice hasta que 
no la haya reparado un técnico 
del servicio autorizado. ya 
que existe riesgo de descarga 
eléctrica.
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1.1.2 Seguridad de producto

PELIGRO! 

Puntos que hay que tener en 
cuenta para evitar el riesgo de 
incendio:
La ropa y los artículos que se 
especifican aquí abajo no se deben 
secar en la secadora debido a que 
existe riesgo de incendio.
•	Prendas de ropa sin lavar
•	Los artículos con manchas de 

aceites de cocina, acetona, alcohol, 
aceites combustibles, keroseno, 
quitamanchas, trementina, parafina 
o limpiadores de parafina deben 
lavarse en agua caliente con 
abundante detergente antes de 
secarse en la secadora.

Por esta razón, los artículos que 
tengan las manchas arriba descritas 
se deben lavar muy bien, para ello
utilice el detergente adecuado y elija 
una temperatura de lavado alta.
La ropa y los artículos especificados 
abajo no se deben secar en la 
secadora debido al riesgo de 
incendio:
•	Las prendas o almohadas rellenas 

de gomaespuma (espuma de látex), 
los gorros de ducha, los tejidos 
resistentes al agua, los materiales 
con refuerzos de caucho y las 
almohadillas de gomaespuma.

DANGER! 

•	Prendas que se hayan lavado con 
productos químicos industriales.

Artículos como mecheros, cerillas, 
monedas, piezas metálicas, 
agujas, etc., pueden estropear el 
tambor o provocar problemas de 
funcionamiento. Por lo tanto, revise 
la ropa que vaya a introducir en la 
secadora.
No pare la secadora antes de 
que finalice el programa. Si tiene 
que hacerlo, retire toda la colada 
rápidamente y extiéndala para que 
se enfríe.
La ropa que no se haya lavado 
adecuadamente puede incendiarse 
por sí sola e incluso después de 
que haya finalizado el secado.
•	Procure que haya una ventilación 

suficiente para evitar la acumulación 
en la sala de gases expelidos por 
aparatos que consuman otros 
tipos de combustibles, incluidas las 
llamas abiertas, debido al efecto 
contraproducente que se puede 
crear.

A ADVERTENCIA!

•	No seque en la secadora ropa 
interior que contenga refuerzos 
metálicos. La secadora se puede 
estropear si se sueltan o se rompen 
esos refuerzos de metal durante el 
proceso de secado.
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C NOTA

•	Utilice suavizantes y productos 
similares de acuerdo con las 
instrucciones de los fabricantes.

Limpie siempre el filtro de pelusa 
antes o después de cada carga. 
No utilice nunca la secadora sin 
tener colocado el filtro de pelusa.

A ADVERTENCIA!

•	Nunca trate de reparar la secadora 
por su cuenta. No realice ninguna 
tarea de reparación o sustitución 
de piezas en la máquina, 
incluso aunque posea usted los 
conocimientos para hacerlo, a 
menos que así se indique en el 
manual de instrucciones o en el 
manual de servicio. Si lo hace, 
estará poniendo en peligro su vida y 
la de otras personas.

•	No debe haber una puerta con 
cerradura, corredera o abatible que 
pueda bloquear la apertura de la 
puerta de carga en el lugar donde 
vaya a instalar la secadora.

A ADVERTENCIA!

•	Instale la secadora en un lugar de 
su hogar que sea adecuado para su 
uso (baño, balcón cerrado, garaje, 
etc.).

•	No permita que sus mascotas 
entren en la secadora. Mire el 
interior de la secadora antes de 
ponerla en marcha.

•	No se apoye en la puerta de carga 
de la secadora cuando esté abierta, 
podría caerse.

•	Se debe evitar la acumulación de 
pelusa en la secadora.

1.2 Montaje sobre una lavadora
•	 Para el uso de la secadora encima de 

una lavadora, es preciso colocar una 
pieza especial de fijación entre las dos 
máquinas. Dicha pieza debe ser instalada 
por el servicio técnico autorizado.

•	 El peso total de la lavadora y la 
secadora (a plena carga) cuando están 
colocadas una encima de la otra alcanza 
aproximadamente los 180 kg. Asegúrese 
de instalar los aparatos sobre un suelo 
sólido y dotado de una capacidad de 
carga suficiente.

A ADVERTENCIA!

•	 La lavadora no se puede colocar sobre 
la secadora. Tenga en cuenta los puntos 
descritos antes durante la instalación de 
la lavadora.

Tabla para la instalación de lavadora y secadora

Profundidad
 de la 
secadora

Profundidad de la lavadora

62
 c

m

60
 c

m
  

54
 c

m
 

50
 c

m
 

49
 c

m
 

54 cm Se puede instalar

60 cm Se puede instalar

Tabla para la instalación de lavadora y secadora

Profundidad
 de la 
secadora

Profundidad de la lavadora

45
 c

m

40
 c

m

54 cm Se puede instalar No se 
puede 
instalar60 cm Se puede instalar

1.3 Uso previsto
•	 La secadora ha sido diseñada para uso 

doméstico. No debe emplearse con fines 
comerciales y sólo debe utilizarse para su 
uso previsto.

•	 Utilice la secadora sólo para secar 
prendas cuyas etiquetas indiquen que 
son aptas para ello.

•	 El fabricante declina cualquier 
responsabilidad relacionada con un uso 
incorrecto o con el transporte.
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•	 La vida útil de la secadora es de 10 años. 
Durante ese periodo, podrá disponer de 
recambios originales para el adecuado 
funcionamiento de la secadora.

1.4 Seguridad infantil
•	 Los materiales de embalaje son 

peligrosos para los niños. Mantenga los 
materiales de embalaje fuera del alcance 
de los niños.

•	 Los aparatos eléctricos son peligrosos 
para los niños. Mantenga a los niños 
alejados de la secadora cuando ésta esté 
en funcionamiento y no permita que la 
manipulen. Utilice el bloqueo para niños 
para evitar que manipulen la secadora.

C NOTA

El bloqueo para niños está en el panel de 
control.(Ver Bloqueo para niños)
•	 Mantenga la puerta de carga cerrada 

aunque la secadora no esté funcionando.

1.5 Conformidad con la normativa 
WEEE y eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es conforme con la 
directiva de la UE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y 
electrónicos (WEEE) (2012/19/UE).  
Este producto incorpora el símbolo 
de la clasificación selectiva para los 
residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos (WEEE).Este aparato se ha 
fabricado con piezas y materiales de primera 
calidad, que pueden ser reutilizados y son 
aptos para el reciclado. No se deshaga del 
producto junto con sus los residuos 
domésticos normales y de otros tipos al final 
de su vida útil. Llévelo a un centro de reciclaje 
de dispositivos eléctricos y electrónicos. 
Solicite a las autoridades locales información 
acerca de dichos centros de recogida.

1.6 Cumplimiento de la directiva 
RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme 
con la directiva de la UE sobre la restricción de 
sustancias peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  
No contiene ninguno de los materiales nocivos 
o prohibidos especificados en la directiva.

1.7 Información sobre el embalaje
El embalaje del aparato se fabrica con 
materiales reciclables, de acuerdo con nuestro 
Reglamento Nacional sobre Medio Ambiente. 
No elimine los materiales de embalaje junto 
con los residuos domésticos o de otro tipo. 
Llévelos a un punto de recogida de materiales 
de embalaje designado por las autoridades 
locales.

1.8 Especificaciones técnicas
ES

Altura (ajustable) 84,6 cm / 86,6 cm*

Ancho 59,7 cm

Profundidad 65,4 cm

Capacidad (máx.) 8 kg**

Peso neto (± 4 kg) 51 kg

Voltaje

Ver etiqueta de tipo***
Potencia nominal de 
entrada

Código de modelo

* Altura mín.: altura con los pies ajustables 
cerrados.
    Altura máx.: altura con los pies ajustables 
abiertos al máximo.
** Peso de la ropa antes del lavado.
*** La etiqueta de tipo se encuentra detrás de 
la puerta de carga.

C NOTA

•	 Las especificaciones técnicas de la 
secadora pueden cambiar sin previo 
aviso para mejorar la calidad del 
producto.

•	 Las ilustraciones de este manual 
son esquemáticas y podrían no 
corresponderse exactamente con su 
producto.

•	 Los valores indicados en los marcadores 
de la secadora o en el resto de la 
documentación que la acompaña se 
obtienen en laboratorio de acuerdo 
con estándares pertinentes. Dichos 
valores podrían variar en función de 
las condiciones ambientales y de 
funcionamiento de la secadora.
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2  Su secadora

2.1 Visión de conjunto

11

10

1

2

3

4
5

6

7

8
9

  1. Panel superior
  2. Panel de control
  3. Puerta de carga
  4. Botón de apertura de la placa a presión
  5. Rejillas de ventilación
  6. Patas ajustables
  7. En los modelos donde el tanque se coloca 
debajo, el tanque de agua está dentro del 
tablero del dedo del pie
  8. Etiqueta de tipo
  9. Filtro de pelusa
10. Cajón del tanque de agua (en modelos 
donde el tanque se coloca arriba)
11. Cable de corriente
2.2 Contenido del paquete

1. 
Manguera 
de 
desagüe *

5. Manual 
del usuario 
del 
cesto de 
secado*

2. Esponja 
de 
repuesto 
del cajón 
de filtro*

6. Contenedor 
de llenado de 
agua*

3. Manual 
de usuario

7. Agua 
pura*

4. Cesto 
de 
secado*

8. Grupo 
de 
cápsulas 
de 
fragancia*

*Se puede suministrar con su máquina dependiendo 
de su modelo.

3	 Instalación

Antes de llamar al Servicio técnico autorizado 
más cercano para la instalación de la secadora, 
compruebe que su instalación eléctrica y 
el desagüe son correctos según el manual 
de usuario. Si no son adecuados, póngase 
en contacto con un electricista y técnico 
cualificado para hacer los arreglos necesarios.

C NOTA

•	 La preparación de la ubicación del 
aparato así como de las instalaciones 
eléctrica y de desagüe son 
responsabilidad del cliente.

A ADVERTENCIA!

•	 Antes de la instalación, realice una 
inspección visual para comprobar si la 
secadora presenta algún defecto. Si así 
fuera, la instale. Los aparatos dañados 
pueden poner en riesgo su seguridad.

•	 Espere 12 horas antes de empezar a 
utilizar su secadora.

3.1 Ubicación adecuada para la 
instalación
Instale la secadora sobre una superficie estable 
y nivelada. 
La secadora es pesada. No la mueva sin 
ayuda.
•	 Asegúrese de que la secadora esté 

ubicada en un entorno bien ventilado y 
sin polvo.

•	 No se debe intentar reducir el espacio 
que hay entre la secadora y el suelo con 
materiales como alfombras, madera y 
cinta.

•	 No cubra las rejillas de ventilación de la 
secadora. 

•	 No debe haber una puerta con cerradura, 
corredera o abatible que pueda bloquear 
la apertura de la puerta de carga en el 
lugar donde vaya a instalar la secadora.

•	 Una vez instalada la secadora, deberá 
permanecer en el mismo lugar en el que 
se hayan realizado sus conexiones. Al 
instalarla, asegúrese de que su pared 
trasera no entre en contacto con ningún 
objeto (grifo, enchufe, etc.). 

•	 Asegúrese de dejar una separación de al 
menos 1 cm con respecto a los bordes 
de otros muebles.
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•	 La secadora puede utilizarse a 
temperaturas de entre 5°C y 35°C. Si las 
condiciones son otras, el funcionamiento 
se puede ver afectado negativamente o 
se puede estropear la secadora.

•	 La superficie posterior de la secadora se 
debe colocar contra una pared.

B PELIGRO!

•	 No coloque la secadora encima del cable 
de alimentación.

3.2 Retirada del conjunto de 
seguridad de transporte

A  ADVERTENCIA! 

•	 Retire el conjunto 
de seguridad 
de transporte 
antes de utilizar 
la secadora por 
primera vez.

3.3 Conexión al desagüe
Si lo desea, puede hacer que el depósito se 
vacíe directamente a través de la manguera 
de desagüe suministrada junto con el aparato, 
en lugar de hacerlo periódicamente de forma 
manual.
Conexión de la manguera de desagüe

1

3 4

2

1-2Tire de la 
manguera de 
la parte trasera 
de la secadora 
con la mano 
con el fin de 
desconectarla. 
No utilice 
ninguna 
herramienta 
para quitar la 
manguera.

3	 Conecte el extremo de la manguera 
de desagüe suministrada junto con la 
secadora al punto de conexión del cual 
retiró la manguera en el paso anterior.

4	 El otro extremo de la manguera de 
desagüe puede conectarse directamente 
al desagüe o al lavabo.

C NOTA

•	 La manguera de desagüe debe conectarse a 
una altura máxima de 80 cm.

•	 Asegúrese de no pisar la manguera y de que 
no quede atrapada entre el desagüe y la 
máquina.

•	 Si hay un paquete de accesorios suministrado 
con su producto, onsulte la descripción 
detallada.

3.4 Ajuste de los pies
Gire los pies a la izquierda 
o a la derecha para 
ajustarlos hasta que 
la secadora esté bien 
nivelada y firme.

3.5 Transporte de la secadora
 Vacíe toda el agua que se haya quedado 
dentro de la secadora.
Si se ha realizado la conexión para el desagüe 
directo de agua, entonces retire las conexiones 
de la manguera.

A ADVERTENCIA!

•	 Recomendamos transportar la secadora 
en posición vertical. Si no es posible 
transportar la máquina en posición vertical, 
recomendamos transportarla inclinada hacia el 
lado derecho, vista desde delante. 

3.6 Advertencias acerca de los ruidos

C NOTA

•	 Es normal 
que a veces el 
compresor emita 
un ruido metálico 
durante su 
funcionamiento.

El agua recogida durante el funcionamiento 
se bombea al depósito de agua. Es normal 
que se escuchen ruidos durante el proceso de 
bombeo.
3.7 Cambio de la bombilla
En caso de utilizar bombillas en la secadora
Deberá acudir al servicio técnico para 
cambiar la bombilla LED de la secadora. 
La(s) bombilla(s) empleadas en la secadora 
no son aptas para la iluminación del hogar. 
Sólo están diseñadas y sirven para ayudar al 
usuario a colocar la colada en la secadora, 
de forma cómoda. Las lámparas utilizadas en 
este aparato deben resistir condiciones físicas 
extremas como vibraciones y temperaturas por 
arriba de los 50 °C.
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4	 Preparación

4.1 Prendas adecuadas para el 
secado en la secadora
Siga siempre las instrucciones de las etiquetas 
de las prendas. Utilice esta secadora 
únicamente para secar las prendas cuya 
etiqueta indique que son aptas para secado 
en secadora y asegúrese de seleccionar el 
programa adecuado.

No secar en 
secadora

A temperatura 
baja

A temperatura 
media

A temperatura 
alta

4.2 Prendas no adecuadas para el 
secado en la secadora

C NOTA!

•	 No se pueden secar a máquina tejidos 
delicados bordados, lana, prendas 
de seda, tejidos delicados y valiosos, 
elementos herméticos y cortinas de tul.

4.3 Preparación de la secadora para 
el secado
•	 Es posible que la colada quede 

enmarañada tras el lavado. Separe las 
prendas antes de introducirlas en la 
secadora.

•	 Seque las prendas que tienen accesorios 
metálicos, como cremalleras, al revés.

•	 Cierre las cremalleras, los ganchos, las 
hebillas y los botones de sábanas. 

4.4 Consideraciones para ahorrar 
energía:
•	 Cuando lave su colada, centrifúguela a la 

máxima velocidad posible. De esta manera 
acortará el tiempo de secado y por lo tanto 
reducirá el consumo de energía. 

•	 Clasifique su colada según el tipo y grosor 
de las prendas. Seque juntas las prendas del 
mismo tipo. Por ejemplo, los paños de cocina 
finos y los manteles se secan antes que las 
toallas de baño gruesas.

•	 Siga las instrucciones del manual del usuario 
para la selección de programas.

•	 No abra la puerta de carga de la máquina 
durante el proceso de secado a no ser 

que sea necesario hacerlo. Si realmente 
necesita abrir la puerta de carga, no la 
deje abierta durante periodos demasiado 
prolongados.

•	 No añada ropa húmeda mientras la 
secadora está funcionando.

•	 Para modelos con unidad de 
condensador: limpie el condensador 
una vez al mes o después de cada 30 
operaciones periódicamente.

•	 Limpie el filtro periódicamente cuando 
haya una acumulación de aire visible en él 
o cuando el símbolo se encienda, si hay 
un símbolo de advertencia de limpieza del 
cajón del filtro «  /  » disponible.

•	 Para modelos con unidad de descarga de 
humo: cumpla con las instrucciones de 
conexión de descarga de humo y limpie 
la chimenea. 

•	 Durante el proceso de secado, ventile 
bien el cuarto donde está funcionando su 
secadora.    

4.5 Capacidad de carga correcta
Siga las instrucciones 
que se indican en la 
“Tabla de selección 
de programas y de 
consumos”. No supere 
las capacidades que 
se indican en dicha 
tabla.

Los pesos que se indican a continuación son 
meramente orientativos.

Colada
Peso 

aproximado 
(gr)*

Colada
Peso 

aproximado 
(gr)*

Cubrecamas de 
algodón (dobles) 1500 Blusas 150

Cubrecamas 
de algodón 
(individuales)

1000 Camisas de 
algodón 300

Sábanas (dobles) 500 Camisas 250
Sábanas 
(individuales) 350 Vestidos de 

algodón 500

Manteles grandes 700 Vestidos 350

Manteles 
pequeños 250 Tejanos 700

Servilletas de té 100 Pañuelos (10 
unidades) 100

Toallas de baño 700 Camisetas 125

Toallas de mano 350

*Peso de la ropa antes del lavado.
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5  Operación del producto

5.1 Panel de mandos
1 2

456

3

1.	 Perilla de Selección de programas
2. 	 Indicador de duración restante
3. 	 Botón de Encendido/Apagado

4. 	 Botón de Inicio/Pausa
5. 	 Botón de Hora de terminación
6. 	 Botón de alarma audible

5.2 Símbolos en pantalla

Diario Nivel de 
secado

Expreso 

Centrifugado Cesta de 
lana

Secado
extra

Listo para
vestir

Algodones Tejidos
sintéticos

Programas
 temporizados

Refrescar Listo para
planchar

Limpieza
del filtro

Pantalones
tejanos

Camisas Cancelación 
de la alarma

acústica

Encendido/
apagado

Inicio/Pausa
/Cancelar

Tanque
por

completo

Bloqueo
para niños

Protección
de bebés

Prendas 
deportivas

Tejidos 
mixtos

Selección 
de retardo

Prendas
delicadas

Aireado
de lana

Aviso 
acústica

Secado

Listo para
vestir plus

Final /
Antiarrugas

Aviso 
acústica

Cancelación 
de la alarma

acústica

5.3 Preparación de la máquina
1.	 Enchufe la máquina
2. 	 Coloque la ropa dentro de la máquina.
3. 	 Pulse el botón Encendido/Apagado.
4. 	 Cuando la máquina se enciende 

por primera vez, se enciende con el 
programa de declaración (secado para 
armario para algodón).

C NOTA

•	 Pulsar el botón de encendido y apagado 
no significa que el programa comience.

•	 Pulse el botón de inicio/pausa para 
comenzar el programa.

5.4 Selección de programas
1.	 Determine el programa apropiado de la 

tabla a continuación que contiene los 
niveles de secado.

2. 	 Seleccione el programa que desee con la 
perilla de Selección de programas.
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5.5 Selección de programas y tabla de consumo
ES

Programas Descripción del Programa
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(rp
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Ti
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ec
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o 
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in
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)

Secado de algodón para 
planchar

Puede secar la ropa de algodón para ser 
planchada en este programa para obtener la ropa 
ligeramente húmeda para facilitar el planchado. 
(Camisa, camiseta, mantel, etc.)

8 1000 150

Secado de algodón para 
armario

Usted puede secar toda la ropa de algodón en 
este programa. (Camiseta, pantalones, pijamas, 
ropa de bebé, ropa interior, ropa de cama, etc.) 
Usted puede poner su ropa en el armario sin 
planchar.

8 / 4 1000 179 / 104

Secado de algodón para 
armario+

Usted puede utilizar este programa para el secado 
adicional de ropa gruesa como pantalones o 
chándal. Puede poner su ropa en el armario sin 
planchar.

8 1000 185

Algodón extra seco
Usted puede secar la ropa gruesa de algodón en 
este programa como toallas, albornoz, etc Usted 
puede poner su ropa en el armario sin planchar.

8 1000 190

Secado de sintéticos para 
planchar

Puede secar la ropa sintética para ser planchada 
en este programa para obtener la ropa 
ligeramente húmeda para facilitar el planchado. 
(Camisa, camiseta, mantel, etc.)

4 800 55

Secado de sintéticos para 
armario

Usted puede secar toda la ropa sintética en 
este programa. (Camisa, camiseta, ropa interior, 
mantel, etc.) Usted puede poner su ropa en el 
armario sin planchar.

4 800 70

Prendas delicadas

Usted puede secar su ropa delicada o ropa con 
símbolos de lavado a mano (blusas de seda, 
ropa interior fina, etc.) a baja temperatura en este 
programa.

2 600 55

Refrescar

Solo realiza la ventilación durante 10 minutos 
sin insuflar aire caliente. Puede airear la ropa 
de algodón y ropa de cama que se mantiene 
guardada durante mucho tiempo, y eliminar el olor 
en ella.

- - 10

Programas temporizados

Puede elegir entre programas de tiempo de 30 
y 45 minutos para alcanzar el nivel deseado de 
secado a baja temperatura. En este programa, 
la  secadora tiene una duración de la hora fijada 
independientemente de la sequedad de la ropa. 

- - -

Camisas Seca las camisas de una manera más delicada, y 
forma menos arrugas facilitando así el planchado. 1,5 1200 50

Prendas deportivas
Usted puede secar la ropa deportiva que sea 
apropiada para el secado a máquina en este 
programa.

4 1000 105

Protección de bebés
Este programa se utiliza para ropa de bebé que 
llevan la aprobación de secar en máquina en su 
etiqueta.

3 1000 80

Expreso
Puede usar este programa para secar prendas 
de algodón previamente centrifugadas a altas 
velocidades en su lavadora. 

1 1200 45

Diario Con este programa podrá secar tanto prendas de 
algodón como sintéticas. 4 1200 90

Pantalones tejanos Usted puede secar pantalones, faldas, camisas o 
chaquetas en este programa. 4 1200 120
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Consumo energético

Programas Capacidad (kg)
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Secado de armario para 
algodón* 8 / 4 1000 60% 1,92 / 1,03

Algodón listo para planchar 8 1000 60% 1,5

Prendas sintéticas listas para 
vestir 4 800 40% 0,75

Consumo eléctrico en el modo de apagado para el programa de algodón estándar con carga completa, P0 
(W) 0,5

Consumo eléctrico en el modo encendido para el programa de algodón estándar con carga completa, PL 
(W) 1,0

Contiene gases fluorados de efecto invernadero cubiertos por el Protocolo de 
Kioto. Sellado herméticamente.

R134a / 0,30 kg   -   GWP:1430   -   
0,429 tCO2e

El “programa de secado de armario para algodón” utilizado con carga total y parcial es el 
programa de secado estándar al que se refiere la información contenida tanto en la etiqueta 
como en la ficha; es además el programa adecuado para el secado normal de coladas 
húmedas de algodón, y el más eficiente en términos de consumo eléctrico para el algodón.

C NOTA

•	 Los programas adicionales pueden variar de acuerdo a las especificaciones de su 
máquina.

•	 Con el fin de recibir mejores resultados de los programas de la secadora, la ropa se debe 
lavar con el programa adecuado en su lavadora y exprimirse con la revolución de escurrido 
recomendada..

•	 Habrá muy poca humedad en las camisetas después del programa. Se recomienda que no 
deje las camisas en la secadora.

•	 Se recomienda secar sus prendas delicadas en bolsa de lavandería para evitar arrugas 
y daños. Cuando el programa termine, saque su ropa de la máquina inmediatamente y 
cuélguela para evitar las arrugas.

* : Programa estándar de etiqueta energética (EN 61121:2012) Todos los valores de la tabla se 
determinan de acuerdo con la norma EN 61121:2012. Los valores de consumo pueden variar 
de los valores en la tabla en función del tipo de ropa, revoluciones para escurrir, las condiciones 
ambientales y los cambios en el voltaje eléctrico.
5.6 Funciones auxiliares
Cancelar la alarma audible
La secadora produce advertencias audibles 
cuando se completa el programa. Si no desea 
las notificaciones audibles, pulse el botón de 
“Sonido de notificación”.
Al pulsar el botón de Sonido de notificación 
se ilumina, y el programa no hará las 
notificaciones de audibles cuando termine.

C NOTA

•	 Puede seleccionar esta función antes o 
después de iniciar el programa.

5.7 Símbolos en pantalla

C NOTA

•	 Los símbolos de advertencia pueden 
variar de acuerdo a las especificaciones 
de su máquina.

Limpieza del filtro de fibras
Cuando se complete el programa, se 
encenderá una luz led de advertencia, lo que 
indica que el filtro tiene que ser limpiado.
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C NOTA

•	 Si el led de limpieza del filtro parpadea, 
consulte el capítulo „Solución de 
problemas“.

Tanque de agua
Cuando se complete el programa, se 
encenderá una luz led de advertencia, lo que 
indica que se debe vaciar el tanque de agua.
Si el tanque de agua se llena mientras el 
programa se está ejecutando, la luz led de 
advertencia empieza a parpadear y la máquina 
entra en el modo en espera. En tal caso, 
vacíe el agua en el tanque de agua e inicie el 
programa pulsando el botón Inicio/Pausa. El 
indicador led de advertencia se apagará y el 
programa se reanudará.

Puerta de carga abierta
El led de Inicio/Pausa parpadea cuando la 
puerta de carga de la máquina de secado está 
abierta.

5.8 Duración de terminación
Puede retrasar la duración de terminación del 
programa por hasta 24 horas con la función de 
la duración terminación.
1.	 Abra la puerta de carga y coloque la ropa.
2. 	 Seleccione el programa de secado.
3. 	 Pulse el botón de selección de la 

duración de terminación y establezca la 
duración de retraso que desea.

	 Las luces led de duración de terminación 
se iluminan. (La duración de terminación 
se mueve continuamente cuando se 
mantiene pulsado el botón).

4. 	 Pulse el botón de Inicio/Pausa. El 
contador regresivo de fin de la duración 
comienza. El signo “:” a la mitad de la 
duración retrasada mostrada enciende y 
apaga.

C NOTA

•	 Puede agregar o quitar la ropa para la 
duración de la duración de terminación. 
La duración que se muestra en la 
pantalla es la suma de la duración normal 
de secado y la duración de terminación. 
Al completarse la cuenta atrás el led de 
la duración de terminación se apagará, el 
led de secado se encenderá.

Cambio de la duración de terminación
Si desea cambiar el tiempo durante la cuenta 
atrás:
1.	 Cancele el programa presionando el 

botón Encendido/Apagado. Encienda la 
secadora de nuevo pulsando el botón 
de Encendido/Apagado. Cuando su 
secadora se enciende por primera vez, se 
enciende con el programa de declaración 
(secado para armario para algodón).

2. 	 Seleccione el programa que desee con la 
perilla de Selección de programas.

3. 	 Repita la operación de duración de 
terminación por el tiempo que desee.

4. 	 Inicie el programa presionando el botón 
de Inicio/Pausa.

Cancelar la función de duración de 
terminación  
Si desea cancelar la duración de terminación 
de la cuenta atrás y comenzar el programa 
inmediatamente:
1.	 Cancele el programa presionando el 

botón Encendido/Apagado. Encienda la 
secadora de nuevo pulsando el botón 
de Encendido/Apagado. Cuando su 
secadora se enciende por primera vez, se 
enciende con el programa de declaración 
(secado para armario para algodón).

2. 	 Seleccione el programa que desee con la 
perilla de Selección de programas.

3. 	 Inicie el programa presionando el botón 
de Inicio/Pausa.

5.9 Iniciar el programa
Inicie el programa presionando el botón de 
Inicio/Pausa.
El led de Inicio/Pausa y de Secado se 
iluminarán, indicando que el programa 
comenzó. El símbolo  “:” en medio de la 
duración restante parpadeará.
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5.10 Bloqueo para niños
La máquina cuenta con un bloqueo para niños 
que impide que el flujo del programa de la 
máquina se vea afectado cuando se pulsan los 
botones durante la operación.

Cuando el Bloqueo para niños está activo, 
todos los botones excepto el botón de 
Encendido/Apagado se desactivan.
Para activar el Bloqueo para niños, pulse 
el botón de Notificación audible y Duración 
de terminación simultáneamente durante 3 
segundos.

El bloqueo para niños debe ser desactivado 
para poder empezar un nuevo programa 
después de que termine el programa actual o 
para ser capaz de interferir con el programa 
actual. Mantenga los mismos botones 
pulsados durante 3 segundos para desactivar 
el bloqueo para niños.

C NOTA

•	 El led de bloqueo en la pantalla se 
ilumina cuando se activa el Bloqueo para 
niños.

•	 El Bloqueo para niños se desactiva 
cuando la máquina se apaga y se vuelve 
a encender con el botón de Encendido/
Apagado.

Se oye un sonido de advertencia cuando se 
pulsa cualquier botón (excepto el botón de 
encendido/apagado) o cuando se gira la perilla 
de selección de programa mientras el seguro 
infantil está activo.

5.11 Cambiar el programa después 
de haber iniciado
Después de que la máquina se pone en 
marcha, puede cambiar el programa que 
ha seleccionado para secar su ropa con un 
programa diferente.
1.	 Por ejemplo, para seleccionar el 

programa Extra seco en lugar de Secado 
para planchar, detenga el programa 
pulsando el botón Inicio/Pausa.

2. 	 Gire la perilla de Selección de programas 
para seleccionar el programa Extra seco.

3. 	 Inicie el programa presionando el botón 
de Inicio/Pausa.

Añadir y quitar ropa en el modo en espera
Si desea añadir o quitar ropa después de haber 
iniciado el programa de secado:
1.Pulse el botón Inicio/Pausa para poner 

la máquina en el modo de espera. El 
proceso de secado se detendrá.

2. 	 Abra la puerta de carga, añada o quite 
ropa y cierre la puerta de carga.

3. 	 Inicie el programa presionando el botón 
de Inicio/Pausa.

C NOTA

•	 La ropa añadida después de que la 
operación de secado ha comenzado 
podría causar que la ropa seca en el 
interior de la máquina se mezcle con 
la ropa mojada y que la ropa continúe 
mojada después de que la operación 
haya terminado.

•	 Si un nuevo programa se selecciona 
cambiando la posición de la perilla de 
Selección de programas mientras la 
secadora está en pausa, el programa en 
ejecución se detendrá.

•	 El proceso de añadir o quitar ropa se 
puede repetir tantas veces como se 
desee durante el secado.Pero este 
proceso de interrumpir la operación de 
secado continuamente causaría que la 
duración del programa se alargue y el 
consumo de energía aumente. Por lo 
tanto, se recomienda añadir las prendas 
antes de iniciar el programa.

¡ADVERTENCIA! 

•	 No haga contacto con la superficie 
interior del tambor mientras que añade 
o quita ropa durante un programa en 
ejecución. La superficie del tambor está 
caliente.

5.12 Cancelar el programa
Si desea cancelar el programa y poner fin a 
la operación de secado por cualquier motivo 
después de que la máquina fue puesta 
en marcha, pulse el botón de Encendido/
Apagado.

A ¡ADVERTENCIA!

•	 Como estará extremadamente caliente 
dentro de la máquina cuando se cancela 
el programa mientras la máquina está en 
funcionamiento, se recomienda ejecutar 
el programa de ventilación para que se 
enfríe.
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5.13 Fin del programa
Cuando el programa termina, las luces led 
Final/Wrinkle Prevention, Fiber Filter Cleaning 
y Water Tank Warning en el indicador de 
seguimiento del programa se encienden. La 
puerta de carga puede abrirse y la máquina 
queda lista para una segunda operación.
Pulse el botón de encendido y apagado para 
apagar la máquina secadora.

C NOTA

•	 En caso de que la ropa no sea quitada 
después de que se complete el 
programa, el programa de prevención 
de arrugas que dura 2 horas se iniciará 
con el fin de evitar que se formen arrugas 
en la ropa que permanece dentro de la 
máquina.

•	 Limpie el filtro de fibras después de cada 
secado.  (Vea. „Filtro de fibra y superficie 
interior de la puerta de carga“)

•	 Vacíe el tanque de agua después de 
cada secado.  (Vea. “Drenar el tanque de 
agua“)
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6	 Mantenimiento y limpieza
La limpieza regular del aparato contribuye a 
prolongar la vida útil de la máquina y a reducir 
la aparición de los problemas más frecuentes.

B PELIGRO!

•	 Es preciso desenchufar el aparato antes 
de proceder a realizar cualquier tarea 
de mantenimiento o limpieza (panel de 
control, carcasa, etc.).

6.1 Filtro de pelusa / Superficie 
interna de la puerta de carga
La pelusa y las fibras desprendidas de la 
colada durante el ciclo de secado van a parar 
al filtro de pelusa. 

A ADVERTENCIA!

•	 Limpie siempre el filtro de pelusa y las 
superficies interiores de la puerta de 
carga tras cada ciclo de secado.

C NOTA

•	 Puede limpiar la carcasa del filtro de 
pelusa con un aspirador.

Para limpiar el filtro de pelusa:

•	 Abra la puerta 
de carga.

•	 Retire el filtro 
de pelusa 
tirando de él 
hacia arriba y 
abriéndolo.

•	 Limpie la pelusa, las fibras y los hilos 
de algodón con la mano o con un paño 
suave.

•	 Cierre el filtro de pelusa y vuelva a 
colocarlo en su sitio.

Es posible que se 
acumule en los poros 
del filtro de pelusa 
una capa de suciedad 
que pueda causar su 
obstrucción durante el 
uso del aparato. Lave 
el filtro de pelusa con 
agua caliente para 
eliminar esta capa de 
suciedad que se forma 
sobre su superficie. 
Seque completamente 
el filtro de pelusa antes 
de volver a colocarlo 
en su sitio.

•	 Limpie toda la superficie interna de la 
puerta de carga así como su junta con 
un paños suave y húmedo.

6.2 Limpieza del sensor 
La secadora 
dispone de 
sensores de 
humedad que 
detectarán si la 
colada está seca 
o no.
Para limpiar los 
sensores:

•	 Abra la puerta de carga de la secadora.
•	 Deje que la secadora se enfríe si aún está 

caliente debido al proceso de secado.
•	 Pase un paño suave humedecido con 

vinagre por la superficie metálica de los 
sensores y a continuación seque dicha 
superficie.
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C NOTA

•	 Limpie la superficie metálica de los 
sensores 4 veces al año.

•	 No utilice herramientas de metal para 
limpiar la superficie metálica de los 
sensores.

A ADVERTENCIA!

•	 No utilice nunca disolventes, productos 
de limpieza o sustancias similares para la 
limpieza, ya que podrían causar fuego e 
incluso una explosión. 

6.3 Vaciado del depósito de agua
Vacíe el contenido del depósito de agua tras 
cada ciclo de secado.

A ADVERTENCIA!

•	 El agua condensada no es potable.
•	 No retire nunca el depósito de agua con 

la secadora en funcionamiento.

Si olvida vaciar el depósito de agua, su 
secadora se detendrá durante los siguientes 
ciclos de secado cuando el depósito de agua 
se llene y el LED de advertencia del depósito 
de agua se iluminará. Si esto sucede, vacíe el 
depósito y pulse el botón Inicio / Pausa para 
reanudar el ciclo de secado.
Para vaciar el depósito de agua:
1.	  Retire cuidadosamente el depósito 
de agua en el cajón o recipiente.

2.	 Vacíe el agua del depósito.

•	 Si hay pelusa acumulada en el embudo 
del depósito de agua, quítela con un 
chorro de agua corriente. 

•	 Coloque el depósito de agua en su lugar. 

C NOTA

•	 Si se hace una evacuación directa del 
agua, entonces no es necesario vaciar el 
depósito de agua.

6.4 Cleaning the filter drawer 
La pelusa y la fibra que no pueden ser 
capturadas por el filtro de pelusa se bloquean 
en el cajón del filtro detrás de la placa a presión. 
Limpie el filtro periódicamente cuando sea vible 
que ha recogido aire o cuando se enciende el 
símbolo, si hay un símbolo de advertencia de 
limpieza del cajón del filtro disponible «  / 

»Hay un filtro de una etapa. Este filtro de una 
etapa es de esponja.
Para limpiar el cajón del filtro:

•	 Presione el botón 
de la placa a 
presión para abrir 
la placa.

•	 Abra la tapa del cajón del filtro girando el 
seguro de la tapa y retírelo..

•	 Abra el cajón del 
filtro presionando 
el botón rojo.

•	 Saque la esponja 
del cajón del filtro.
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•	 Limpie las fibras y la pelusa sobre la 
esponja de filtro lavándola con las manos. 
Retire la humedad que aprieta la esponja 
con las manos después de lavarla.

•	 Limpie las fibras, la pelusa y los gránulos 
de algodón con las manos o con un paño 
suave.

•	 Si observa una 
capa sobre el 
filtro que puede 
bloquear el filtro, 
retire la capa 
lavándola con 
agua y luego 
limpiándola. 
Seque el 
paño filtrante 
adecuadamente 
antes de volver a 
colocar el cajón 
del filtro.

C NOTA

•	 Puede que no haya tela en el casete de 
filtro de su secadora, dependiendo de 
su modelo.

•	 Coloque 
la esponja 
nuevamente en 
su lugar.

C NOTA

•	 Coloque la esponja cuidadosamente 
dentro del marco del casete de filtro 
mostrado por flechas para evitar apretar 
cuando el cajón del filtro se cierra”:

•	 Cierre el cajón 
del filtro para 
bloquear el botón 
rojo.

•	 Vuelva a colocar el cajón del filtro y 
apriete la tapa girando la cerradura del 
cajón del filtro en la dirección de la flecha.

•	 Cierre la cubierta 
de la placa a 
presión.

A ADVERTENCIA!

•	 El secado sin la esponja del cajón del 
filtro en el lugar dañará la máquina!

C NOTA

•	 Un filtro de pelusa y un cajón de filtro 
sucios causarán periodos de secado 
más largos y mayor consumo de 
energía.

6.5 Limpieza del evaporador

•	 Limpie con un 
aspirador la 
pelusa acumulada 
en las aletas 
del evaporador 
ubicado detrás 
del cajón del filtro.

A ADVERTENCIA!

•	 También puede limpiar las pelusas con 
la mano, siempre y cuando lleve guantes 
protectores. No las limpie directamente 
con las manos. Las aletas del evaporador 
le pueden hacer daño.
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7   Resolución de problemas

La operación de secado toma demasiado tiempo.
Los poros del filtro de fibra pueden estar obstruidos. >>> Lave 
el filtro con agua tibia.
El cajón del filtro podría estar obstruido. >>> Limpie la esponja 
y el paño filtrante (si los hay) en el cajón del filtro. (para los 
productos con una bomba de calor)
El condensador puede estar bloqueado. >>> Lave el 
condensador (para los productos con condensador)
Las rejillas de ventilación situadas delante de la máquina pueden 
estar cerradas. >>> Retire cualquier objeto delante de las rejillas 
de ventilación que bloquean la ventilación.
La ventilación puede ser inadecuada porque el área en la que 
está instalada la máquina es demasiado pequeña. >>> Abra la 
puerta o las ventanas para evitar que la temperatura ambiente 
suba demasiado.
Una capa de cal puede haberse acumulado en el sensor de 
humedad. >>> Limpie el sensor de humedad.
Se puede cargar una cantidad excesiva de ropa. >>> No cargue 
la máquina de secado excesivamente.
El servicio de lavandería podría no haber sido torcido 
adecuadamente. >>> Realizar una mayor velocidad de 
torcimiento en la lavadora.
La ropa sale húmeda después del secado.
Un programa no apto para el tipo de lavado puede haber sido 
usado >>> Revise las etiquetas de mantenimiento en la ropa y 
seleccione un programa adecuado para el tipo de ropa o utilice 
programas de tiempo como extra.
Los poros del filtro de fibra pueden estar obstruidos. >>> Lave 
el filtro con agua tibia.
El condensador puede estar bloqueado. >>> Lave el 
condensador. (para los productos con un condensador)
El cajón del filtro podría estar obstruido. >>> Limpie la esponja 
y el filtro (si los hay) en el cajón del filtro (para los productos con 
una bomba de calor)
Se puede cargar una cantidad excesiva de ropa. >>> No cargue 
la máquina de secado excesivamente.
El servicio de lavandería podría no haber sido torcido 
adecuadamente. >>> Realizar una mayor velocidad de 
torcimiento en la lavadora.
La secadora no se enciende o el programa no se puede iniciar. 
La secadora no funciona después de haber sido configurada.
El enchufe de alimentación puede estar desenchufado. >>> 
Asegúrese de que el cable de alimentación esté enchufado.
La puerta de carga puede estar abierta. >>> Asegúrese de que 
la puerta de carga esté bien cerrada.
Es posible que no se haya programado un programa o que no 
se presione el botón Inicio/En espera. >>> Compruebe que el 
programa está ajustado y no está en posición de espera.
Se puede activar el bloqueo para niños. >>> Apague el bloqueo 
para niños.
El programa fue interrumpido prematuramente por alguna razón.
La puerta de carga no está correctamente cerrada. >>> 
Asegúrese de que la puerta de carga esté bien cerrada.
Puede haber un corte de energía. >>> Pulse el botón de Inicio/
En espera para comenzar el programa.
El tanque de agua podría estar lleno. >>> Vacíe el depósito de 
agua.
La ropa se ha encogido, endurecido o estropeado.

Un programa adecuado para el tipo de ropa podría no haber sido 
utilizado. >>> Revise las etiquetas de mantenimiento en la ropa y 
seleccione un programa adecuado para su tipo.

La iluminación en el interior de la secadora no se enciende. (Para 
modelos con lámpara)
La secadora puede no estar encendida con el botón de 
Encendido/Apagado o el programa puede no estar seleccionado 
para máquinas sin un botón de Encendido/Apagado. >>> 
Asegúrese de que la secadora esté encendida.
La lámpara puede estar dañada. >>> Póngase en contacto con 
el Servicio Autorizado para reemplazar la lámpara.
El LED / símbolo de advertencia de limpieza del filtro está 
encendido / parpadeando.
El filtro de fibras podría no haber sido limpiado. >>> Limpie el 
filtro.
La ranura del filtro podría estar obstruida con pelusas. >>> 
Limpie la ranura del filtro.
Una capa de pelusa podría haberse acumulado obstruyendo los 
poros del filtro de pelusa. >>> Lave el filtro con agua tibia.
El condensador puede estar bloqueado. >>> Lave el 
condensador.

Hay goteos de agua en la puerta de carga.

Las fibras podrían haberse reunido en los lados interiores de la 
puerta de carga y la junta de la puerta de carga. >>> Limpie las 
superficies internas de la puerta de carga y las superficies de la 
junta de la puerta de carga.

La puerta de carga se abre sola.

La puerta de carga no está correctamente cerrada. >>> Empuje 
la puerta de carga hasta que se escuche el sonido de cierre.
El LED / símbolo de advertencia del tanque de agua está 
encendido / parpadea.
El tanque de agua podría estar lleno. >>> Vacíe el depósito de 
agua.
La manguera de descarga de agua podría haberse caído. >>> Si 
el producto está conectado directamente a un desagüe de aguas 
residuales, revise la manguera de drenaje de agua. 
El símbolo de vapor parpadea (para los productos con función 
de vapor)
 El depósito de vapor puede estar vacío => Llene el depósito de 
vapor con agua destilada o condensada.
Los programas de vapor no se encienden (para los productos 
con una función de vapor)
 El depósito de vapor puede estar vacío, el icono de advertencia 
del depósito de vapor puede encenderse en la pantalla => Llene 
el depósito de vapor hasta que el icono de vapor se apague.
Las arrugas no se eliminan con el programa de eliminación de 
arrugas. (para los productos con función de vapor)
Una cantidad excesiva de ropa puede haber sido colocada => 
Coloque la cantidad especificada de ropa.
El tiempo de aplicación de vapor puede seleccionarse en nivel 
bajo => Elija un programa con una gran cantidad de vapor.
Después de la finalización del programa, la ropa puede haber 
permanecido en la máquina durante mucho tiempo => Retire la 
ropa tan pronto como termine el programa y colóquela.
El olor del lavado no se reduce con el programa de eliminación 
de olores (para los productos con un programa de eliminación 
de olores)
Una cantidad excesiva de ropa puede haber sido colocada => 
Coloque la cantidad especificada de ropa.
El tiempo de aplicación de vapor puede seleccionarse en nivel 
bajo => Elija un programa con una gran cantidad de vapor.
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A WARNING! 

•	 Si el problema persiste después de seguir las 
instrucciones de esta sección, póngase en contacto 
con su vendedor o un Servicio Autorizado. Nunca 
trate de reparar el producto usted mismo.

C NOTE

•	 En caso de que encuentre un problema en cualquier 
En caso de que encuentre un problema en cualquier 
parte de su electrodoméstico, puede solicitar un 
reemplazo comunicándose con el servicio autorizado 
con el número de modelo del dispositivo.

•	 Operar el electrodoméstico con partes no auténticas 
puede provocar un mal funcionamiento del mismo.

•	 El fabricante y el distribuidor no son responsables de 
los fallos de funcionamiento que resulten del uso de 
piezas no auténticas.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo lietošanas 
instrukciju!
Cienījamais pircēj,
Paldies, ka izvēlējāties Beko izstrādājumu. Mēs 
ceram, ka jūsu iegādātā ierīce, kas ražota, 
izmantojot augstu kvalitāti un tehnoloģijas, 
sniegs jums vislabākos rezultātus. Mēs 
iesakām jums izlasīt šo lietošanas instrukciju 
un citu komplektācijā iekļauto dokumentāciju 
pirms ierīces izmantošanas un saglabāt tos 
turpmākai atsaucei. Ja jūs nododat šo ierīci 
kādam citam, līdzi iedodiet arī šo lietošanas 
instrukciju. Pievērsiet uzmanību visām 
detaļām un brīdinājumiem, kas sniegti šajā 
lietošanas instrukcijā, un ievērojiet šeit sniegtos 
norādījumus. 
Izmantojiet šo lietošanas instrukciju modelim, 
kas norādīts uz vāka.

•	Izlasiet instrukcijas.

Simbolu skaidrojumi
Šajā lietošanas instrukcijā izmantoti šādi 
simboli:

B BĪSTAMI!  

•	Brīdinājums par strāvas trieciena risku.

BĪSTAMI!  

•	Brīdinājums par aizdegšanās risku.

A UZMANĪBU!   

•	Brīdinājums par bīstamām situācijām attiecībā 
uz dzīvību un īpašumu.

Šis produkts ir izgatavots, izmantojot jaunākās tehnoloģijas videi draudzīgos apstākļos.

UZMANĪBU!   

•	Brīdinājums par karstām virsmām.

UZMANĪBU!   

•	Įspėjimas dėl nusiplikymo pavojaus

C PIEZĪME !

•	Svarīga informācija vai noderīgi padomi par 
ierīces izmantošanu.

Ierīces iepakojuma materiāli ir 
ražoti no pārstrādājama materiāla 
saskaņā ar valsts vides likumiem.

Neatbrīvojieties no iepakojuma materiāliem 
kopā ar sadzīves atkritumiem vai citiem 
atkritumiem, nododiet tos attiecīgajos 
pašvaldības noteiktos savākšanas punktos.
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1	 Svarīgi norādījumi attiecībā uz drošību un vidi

C PIEZĪME !

•	Šajā sadaļā sniegti drošības 
norādījumi, kas palīdzēs novērst 
miesas un mantas bojājumus. Šo 
norādījumu neievērošana pārtrauks 
garantijas spēkā esamību.

1.1. Vispārēja drošība

A UZMANĪBU!   

•	Veļas žāvētāju var izmantot bērni, 
kas sasnieguši 8 gadu vecumu, 
un cilvēki ar fiziskiem, kustību un 
garīgiem traucējumiem un pieredzes 
vai zināšanu trūkumu, ja viņi tiek 
uzraudzīti vai apmācīti ierīces drošā 
izmantošanā, kā arī izskaidroti 
iespējamie riski. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un 
apkopi nedrīkst veikt bērni, ja vien 
viņus kāds neuzrauga.

•	Bērni, kas jaunāki par 3 gadiem, 
nedrīkst atrasties ierīces tuvumā, ja 
vien netiek nepārtraukti uzmanīti.

•	Regulējamās kājiņas nedrīkst 
noņemt. Spraugu starp veļas 
žāvētāju un grīdu nedrīkst samazināt 
ar tādiem materiāliem kā paklāju, 
koku un lenti. Tas var radīt 
problēmas veļas žāvētājam.

•	Uzstādīšanu un remontu drīkst 
veikt tikai Apstiprināts Servisa 
Centrs. Ražotājs nav atbildīgs 
par bojājumiem, kas radušies 
nepilnvarotu personu veiktu darbu 
rezultātā.

•	Nemazgājiet veļas žāvētāju, 
apsmidzinot vai aplejot to ar ūdeni! 
Pastāv strāvas trieciena risks!

Gaminiams su garų funkcija:

A UZMANĪBU!   

•	Garų programose naudokite 
tik distiliuotą vandenį ar garų 
kondensato vandenį iš įrenginio 
vandens bakelio. Nenaudokite 
vandens iš čiaupo ir priedų. 
Naudojant kondensato vandenį iš 
vandens bakelio, jį reikia nufiltruoti ir 
išvalyti nuo šiukšlių.

•	Neatidarinėkite durelių, kai 
vykdomos garų programos. Galite 
apsitaškyti įkaitintu vandeniu.

•	Prieš skalbinių garinimą išvalykite iš 
jų dėmes.

•	Garinimo (kvapų šalinimo) programą 
naudokite tik skalbiniams, kurių 
kvapas nemalonus, tačiau jie yra 
švarūs ir be dėmių.

•	Garų programoje ir bet kurioje kitoje 
programoje nenaudokite jokių sauso 
valymo priemonių ar papildomų 
medžiagų.

1.1.1. Elektrodrošība

A UZMANĪBU!   

•	Veidojot elektrosavienojumu 
uzstādīšanas laikā, jāievēro 
elektrodrošības norādījumi. 

•	Ierīci nedrīkst darbināt, 
izmantojot ārēju vadības ierīci, 
piemēram, taimeri, vai pievienot 
elektriskajai ķēdei, ko parasti 
ieslēdz un izslēdz, izmantojot 
palīgierīci.
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A UZMANĪBU!   

•	Pieslēdziet veļas žāvētāju iezemētai 
kontaktligzdai, izmantojot tādu 
drošinātāju, kāds norādīts modeļa 
marķējumā.  Iezemējumu drīkst 
veikt tikai kvalificēts elektriķis. 
Mūsu uzņēmums nav atbildīgs 
par bojājumiem, kas radušies, 
izmantojot veļas žāvētāju, bez 
iezemējuma saskaņā ar vietējām 
prasībām.

•	Spriegums un atļautā drošinātāja 
aizsardzība ir norādīta uz modeļa 
marķējuma plāksnes. 

•	Spriegumam, kas norādīts modeļa 
marķējumā, jāatbilst jūsu elektrotīkla 
spriegumam.  

•	Atvienojiet veļas žāvētāju no 
elektropadeves, ja to neizmantojat.

•	Atvienojiet veļas žāvētāju no 
elektropadeves uzstādīšanas 
apkopes, tīrīšanas un remonta laikā.

•	Neaiztieciet kontaktdakšu ar 
slapjām rokām! Nekad neatvienojiet 
ierīci no sienas kontaktligzdas, 
raujot aiz vada, vienmēr satveriet aiz 
kontaktdakšas.

•	Neizmantojiet pagarinātājus, 
vairākligzdu kontaktligzdas un 
adapterus, lai pieslēgtu veļas 
žāvētāju elektropadevei, lai mazinātu 
aizdegšanās un strāvas trieciena 
risku.

•	Barošanas vada kontaktdakšai 
jābūt viegli sasniedzamai pēc 
uzstādīšanas.

B BĪSTAMI!  

•	Bojāts barošanas vads jānomaina, 
informējot par to apstiprinātu servisa 
centru.

•	Ja veļas žāvētājs ir bojāts, to 
nedrīkst izmantot, ja vien to 
nesalabo apstiprināts servisa centra 
pārstāvis! Pastāv strāvas trieciena 
risks!

1.1.2. Ierīces drošība

BĪSTAMI!  

•	Lietas, kas jāņem vērā, attiecībā 
uz aizdegšanās risku:

Tālāk uzskaitītās drēbes nedrīkst 
žāvēt veļas
žāvētājā aizdegšanās riska dēļ.
•	Nemazgātas drēbes
•	Drēbes, kas piesūkušās ar eļļu, 

acetonu, alkoholu, degvielu, 
petroleju, traipu tīrītājiem, terpentīnu, 
parafīnu vai parafīna noņēmējiem, 
jāmazgā karstā ūdenī ar lielu 
mazgāšanas līdzekļa daudzumu 
pirms to žāvēšanas veļas žāvētājā.

Tādēļ apģērbi ar iepriekšminētajiem 
traipiem
kārtīgi jāizmazgā; lai to izdarītu, 
izmantojiet
piemērotu mazgāšanas līdzekli un 
mazgājiet augstā
temperatūrā.
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BĪSTAMI!  

•	Tālāk uzskaitītās drēbes un 
lietas nedrīkst žāvēt veļas 
žāvētājā aizdegšanās riska dēļ:

•	Apģērbi un spilveni, kas pildīti ar 
gumijas putām (lateksa putām), 
dušas cepures, ūdensizturīgi 
audumi, materiāli ar gumijas 
pārklājumu un gumijas putu paliktņi.

•	Apģērbi, kas tīrīti ar rūpniecības 
ķimikālijām.

Tādas lietas kā šķiltavas, sērkociņi, 
monētas, metāla daļas, adatas 
u.c. var sabojāt tilpni vai izraisīt 
ierīces darbības problēmas. Tādēļ 
pārbaudiet visu apģērbu, ko 
ievietojat veļas žāvētājā.
Nekad neizslēdziet veļas žāvētāju 
pirms programmas beigām. Ja jums 
tas jādara, ātri izņemiet visu veļu un 
izklājiet to, lai izkliedētu karstumu.
•	Apģērbs, kas nav ticis kārtīgi 

izmazgāts, var uzliesmot, un tas var 
notikt pat pēc žāvēšanas beigām.

•	Jums jānodrošina atbilstoša 
ventilācija, lai novērstu gāzes, kas 
izdalās no citām ierīcēm, tostarp 
atklātas liesmas veidošanos telpā, 
aizdegšanās riska ierīces aizmugurē 
dēļ.

A UZMANĪBU!   

•	Apakšveļu, kas satur metāla daļas, 
nedrīkst žāvēt veļas žāvētājā. Veļas 
žāvētājs var sabojāties, ja metāla 
daļas atdalās žāvēšanas laikā.

C PIEZĪME !

•	Izmantojiet mīkstinātājus un līdzīgus 
produktus saskaņā ar to ražotāja 
norādījumiem.

•	Vienmēr iztīriet pūku filtru pirms vai 
pēc katras žāvēšanas reizes. Nekad 
neizmantojiet veļas žāvētāju bez 
pūku filtra.

A UZMANĪBU!   

•	Nekad nemēģiniet pats labot 
veļas žāvētāju. Neveiciet nekādus 
labošanas vai nomaiņas darbus 
ierīcei pat tad, ja jūs zināt, kā to 
darīt, ja vien tas nav skaidri atļauts 
lietošanas vai apkopes instrukcijā. 
Pretējā gadījumā jūs apdraudēsiet 
savu un citu drošību.

•	Vietā, kur uzstādāt veļas žāvētāju, 
nedrīkst būt slīdošas vai veramas 
durvis, kas varētu nobloķēt veļas 
žāvētāja durvis.

•	Uzstādiet veļas žāvētāju atbilstošā 
vietā. (vannas istabā, slēgtā 
balkonā, garāžā u.c.)

•	Pārliecinieties, ka mājdzīvnieki 
neiekļūst veļas žāvētājā. Pirms 
lietošanas pārbaudiet veļas žāvētāja 
iekšpusi.

•	Neatbalstieties pret veļas žāvētāja 
durvīm, kad tās ir atvērtas, jo tās var 
nokrist.

•	Ap veļas žāvētāja tilpni nedrīkst 
uzkrāties pūkas.
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1.2. Uzstādīšana uz veļas mašīnas
•	 Jāizmanto nostiprinoša konstrukcija starp 

abām ierīcēm, uzstādot veļas žāvētāju virs 
veļas mašīnas. Nostiprinošā konstrukcija 
jāuzstāda apstiprinātam servisa centra 
pārstāvim.

•	 Kopējais veļas mašīnas un veļas žāvētāja 
svars (pilnībā pielādētu), novietojot vienu 
virs otra, ir apmēram 180 kilogrami. 
Novietojiet ierīces uz stingras virsmas ar 
pietiekošu slodzes izturību!

A UZMANĪBU!   

Veļas mašīnu nedrīkst novietot uz 
veļas žāvētāja. Pievērsiet uzmanību 
iepriekšminētajiem brīdinājumiem, uzstādot 
savu veļas mašīnu.

Veļas mašīnas un veļas žāvētāja uzstādīšanas 
tabula

Žāvētāja 
dziļums

Dubina mašine za pranje veša

62
 c

m

60
 c

m
  

54
 c

m
 

50
 c

m
 

49
 c

m
 

54 cm Var uzstādīt

60 cm Var uzstādīt

Veļas mašīnas un veļas žāvētāja uzstādīšanas 
tabula

Žāvētāja 
dziļums

Dubina mašine za pranje veša

45
 c

m

40
 c

m

54 cm Var uzstādīt Nevar
uzstādīt60 cm Var uzstādīt

1.3. Paredzētā izmantošana
•	 Veļas žāvētājs ir paredzēts izmantošanai 

mājsaimniecībā. Tas nav piemērots 
komerciālai izmantošanai, un to nedrīkst 
izmantot tam neparedzētā veidā.

•	 Izmantojiet veļas žāvētāju tikai atļautu 
apģērbu žāvēšanai. 

•	 Ražotājs neuzņemas atbildību, ja ierīce 
tiek nepareizi izmantota vai transportēta.

•	 Veļas žāvētāja kalpošanas laiks ir 10 
gadi. Šajā laikā būs pieejamas oriģinālās 
rezerves daļas atbilstošai veļas žāvētāja 
darbībai.

1.4. Bērnu drošība
•	 Iepakošanas materiāli ir bīstami bērniem. 

Glabājiet iepakošanas materiālus bērniem 
nepieejamā vietā.

•	 Elektriskie izstrādājumi ir bīstami bērniem. 
Nelaidiet bērnus ierīces tuvumā tās 
darbības laikā. Neļaujiet bērniem aiztikt 
veļas žāvētāju. Izmantojiet nobloķēšanu 
bērnu aizsardzības nolūkā, lai nepieļautu 
veļas žāvētāja aiztikšanu.

C PIEZĪME !

Nobloķēšana bērnu aizsardzības nolūkā 
atrodas vadības panelī. (Skatīt nobloķēšanu 
bērnu aizsardzības nolūkā)
•	Turiet veļas žāvētāja durvis aizvērtas 

pat tad, kad veļas žāvētājs netiek 
izmantots.

1.5. Atbilstība WEEE regulai un 
atbrīvošanās no ierīces

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai 
(2012/19/ES).  Šai ierīcei ir 
elektrisko un elektronisko ierīču 
atkritumu klasifikācijas simbols 
(WEEE).
Šī ierīce ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, 

kurus var atkārtoti izmantot un kas ir piemēroti 
atkārtotai pārstrādei. Neatbrīvojieties no ierīces 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem un 
citiem atkritumiem pēc tās kalpošanas laika 
beigām. Nododiet to elektriskā un elektroniskā 
aprīkojuma pārstrādes savākšanas punktā. 
Lūdzu, konsultējieties ar vietējām atbildīgajām 
iestādēm attiecībā par savākšanas punktiem.

1.6. Atbilstība RoHS direktīvai:
Jūsu iegādātā ierīce atbilst ES RoHS direktīvai 
(2011/65/ES).  Tā nesatur kaitīgus un aizliegtus 
materiālus, kas norādīti Direktīvā.
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1.7. Iepakojuma informācija
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no 
pārstrādājama materiāla saskaņā ar valsts 
vides likumiem. Neatbrīvojieties no iepakojuma 
materiāliem kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem vai cita veida atkritumiem. 
Nododiet tos vietējos iepakojuma materiālu 
savākšanas punktos.

1.8. Tehniskās specifikācijas

LO

Hauteur (Min. / Maks.) 84,6 cm / 86,6 cm*

Largeur 59,7 cm

Profondeur 65,4 cm

Ietilpība (maks.) 8 kg**

Neto svars (± 4 kg) 51 kg

Spriegums
Skatīt modeļa 
marķējumu***Nominālā jauda

Modeļa kods

* Min. augstums: augstums ar regulējamām 
kājiņām viszemākajā stāvoklī.
    Maks. augstums: augstums ar regulējamām 
kājiņām visaugstākajā stāvoklī.
** Sausās veļas svars pirms mazgāšanas.
*** Modeļa marķējums atrodas aiz priekšējām 
durvīm.

C PIEZĪME !

•	 Veļas žāvētāja tehniskās specifikācijas 
ir pakļautas izmaiņām bez iepriekšēja 
brīdinājuma ierīces kvalitātes uzlabošanas 
nolūkā.

•	 Skaitļi instrukcijās ir shematiski un var 
precīzi neatbilst konkrētajai ierīcei.

•	 Uz veļas žāvētāja vai lietošanas 
instrukcijās norādītās vērtības ir iegūtas 
laboratorijā saskaņā ar attiecīgajiem 
standartiem. Atkarībā no veļas žāvētāja 
darbības un apkārtējās vides apstākļiem 
šīs vērtības var atšķirties.
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2	 Veļas žāvētājs

2.1. Pārskats

11

10

1

2

3

4
5

6

7

8
9

  1. Augšējais panelis
  2. Vadības panelis
  3. Durvis
  4. Aizsargplāksnes poga
  5. Ventilācijas režģis
  6. Regulējamas kājiņas
  7. Modeļiem ar apakšējā daļā iebūvētu tvertni, 
ūdens tvertne atrodas apakšējā panelī.
  8. Modeļa marķējums
  9. Pūku filtrs
10. Ūdens tvertnes atvilktne (modeļiem ar 
augšējā daļā iebūvētu tvertni).
11. Barošanas vads

2.2. Iepakojuma saturs

1. Ūdens 
drenāžas 
caurule*

5. 
Žāvēšanas 
groza 
lietošanas 
instrukcija*

2. Filtra 
atvilktnes 
rezerves 
sūklis*

6. 
Vandens 
įpylimo 
talpa*

3. Lietošanas 
instrukcija

7. Grynas 
vanduo*

4. Žāvēšanas 
grozs*

8. Kvapų 
kapsulių 
grupė*

*Tas var būt iekļauts jūsu veļas žāvētāja 
komplektācijā, atkarībā no modeļa.

3	 Uzstādīšana

Pirms sazināties ar tuvāko apstiprināto servisa 
centru veļas žāvētāja uzstādīšanas sakarā 
pārliecinieties, ka ir atbilstošs elektrības 
un ūdens novades pieslēgums saskaņā ar 
lietošanas instrukciju.  Ja tie nav piemēroti, 
sazinieties ar kvalificētu elektriķi un meistaru, lai 
veiktu nepieciešamos pielāgojumus.

C PIEZĪME !

•	 Veļas žāvētāja atrašanās vietas 
sagatavošana, kā arī elektrības un 
kanalizācijas sistēmas pieslēgums ir 
pircēja atbildība. 

A UZMANĪBU!   

•	 Pirms uzstādīšanas vizuāli pārbaudiet, 
vai veļas žāvētājs nav bojāts. Ja veļas 
žāvētājs ir bojāts, neuzstādiet to. Bojātas 
ierīces rada risku jūsu drošībai.

•	 Nogaidiet 12 stundas pirms sākt lietot 
veļas žāvētāju.

3.1. Piemērota uzstādīšanas vieta
•	 Uzstādiet veļas žāvētāju uz stabilas un 

līdzenas virsmas. 
•	 Veļas žāvētājs ir smags. Pats 

nepārvietojiet to.
•	 Darbiniet veļas žāvētāju labi vēdinātās 

telpās bez putekļiem.
•	 Spraugu starp veļas žāvētāju un grīdu 

nedrīkst samazināt ar tādiem materiāliem 
kā paklāju, koku un lenti.

•	 Neaizklājiet veļas žāvētāja ventilācijas 
režģi. 

•	 Vietā, kur uzstādāt veļas žāvētāju, 
nedrīkst būt slīdošas vai veramas durvis, 
kas varētu nobloķēt veļas žāvētāja durvis.

•	 Tiklīdz veļas žāvētājs ir uzstādīts, tam 
jāpaliek vietā, kur veikti pieslēgumi.  
Uzstādot veļas žāvētāju, pārliecinieties, ka 
tā aizmugurējā siena nekam nepieskaras 
(krānam, kontaktligzdai u.c.). 

•	 Novietojiet veļas žāvētāju vismaz 1 cm 
attālumā no citām mēbelēm.

•	 Veļas žāvētāju var izmantot, ja istabas 
temperatūra ir no +5 °C līdz +35 °C. Ja 
istabas temperatūra ir ārpus šī diapazona, 
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tas ietekmēs veļas žāvētāja darbību, un 
tas var sabojāties.

•	 Veļas žāvētāja aizmugurējā puse jānovieto 
pret sienu.

B BĪSTAMI!  

•	 Nenovietojiet veļas žāvētāju uz barošanas 
vada.

3.2. Transportēšanas drošības 
aprīkojuma noņemšana

A UZMANĪBU!   

•	 Noņemiet 
transportēšanas 
drošības 
aprīkojumu 
pirms pirmoreiz 
izmantot veļas 
žāvētāju.

•	 Ja ierīcei var 
nomainīt durvju 
atvēršanas 
virzienu, skatiet 
durvju montāžas 
instrukcijas. .

3.3. Pieslēgšana kanalizācijas 
sistēmai
Jūs varat pa tiešo izlaist sakrājušos ūdeni 
caur drenāžas cauruli, kas iekļauta ierīces 
komplektācijā, tā vietā, lai ik pa laikam izlietu 
sakrājušos ūdeni no ūdens tvertnes. 
Ūdens drenāžas caurules pievienošana

1

3 4

2
1-2 Raujiet cauruli 

veļas žāvētāja 
aizmugurē, lai 
atvienotu to 
no pievienotās 
vietas. 
Neizmantojiet 
nekādus 
instrumentus 
caurules 
noņemšanai.

3	 Pievienojiet vienu veļas žāvētāja 
komplektācijā iekļautās drenāžas caurules 
galu vietai, kur noņēmāt cauruli iepriekšējā 
solī.

4	 Pievienojiet otru drenāžas caurules galu 
kanalizācijas sistēmai vai izlietnei..

C PIEZĪME !

•	 Ūdens drenāžas caurule jāpievieno 
maksimums 80 cm augstumā.

•	 Pārliecinieties, ka ūdens drenāžas caurule 
nav saspiesta un salocīta.

•	 Jeigu jūsų gaminys patiektas kartu su 
priedų rinkiniu, prašome skaityti detalų 
aprašymą.

3.4. Kājiņu noregulēšana

Pagrieziet kājiņas pa 
labi vai pa kreisi, līdz 
veļas žāvētājs atrodas 
līmenī un stāv stingri uz 
zemes.

3.5. Veļas žāvētāja transportēšana
 Izlaidiet visu veļas žāvētājā atlikušo ūdeni.
Ja ir izveidots tiešs ūdens drenāžas 
pieslēgums, tad noņemiet caurules 
savienotājus.

A UZMANĪBU!   

•	 Mēs iesakām pārvietot veļas žāvētāju 
stāvus stāvoklī. Ja nav iespējams ierīci 
pārvietot stāvus, iesakām sagāžot to uz 
labo pusi, skatoties no priekšpuses. 

3.6. Brīdinājumi par skaņām

C PIEZĪME !

Tas ir normāli, ja reizēm 
dzirdama metāliska 
skaņa no kompresora 
veļas žāvētāja darbības 
laikā.

Darbības laikā sakrātais ūdens tiek sūknēts uz 
ūdens tvertni. Tas ir normāli dzirdēt sūknējošu 
skaņu šīs darbības laikā.
3.7. Apgaismojuma spuldzes nomaiņa 
Ja veļas žāvētājā tiek izmantota apgaismojuma 
spuldzeLai nomainītu centrifūgas 
apgaismojuma spuldzi/gaismas diodi, 
sazinieties ar apstiprinātu servisa centru.
Spuldze(-es), kas izmantotas ierīcē, nav 
piemērotas istabas apgaismojumam. Šī 
apgaismojuma mērķis ir atvieglot un padarīt 
ērtāku veļas ievietošanu žāvētājā. Šajā ierīcē 
izmantotajām lampām jāiztur ekstremāli fiziskie 
apstākļi, piemēram, vibrācijas un temperatūra, 
kas augstāka par 50 °C.
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4	 Sagatavošanās •	 Neatveriet veļas žāvētāja durvis žāvēšanas 
laikā, ja vien tas nav nepieciešams. Ja 
jums noteikti jāatver durvis, neturiet tās 
atvērtas ilgstoši.

•	 Neielieciet slapju veļu, kamēr veļas 
žāvētājs darbojas.

•	 Modeliams su kondensatoriaus bloku: 
kondensatorių reguliariai valykite 
kartą į mėnesį arba kas 30 džiovinimo 
procedūrų. 

•	 Periodiski notīriet filtru, ja tam ir redzama 
gaisa savākšana vai simbols iedegas, 
ja ir pieejams filtra atvilktnes tīrīšanas 
brīdinājuma simbols " ".

•	 Modeliams su ventiliacijos vamzdžiu: 
vadovaukitės vamzdžio prijungimo 
instrukcijomis ir valykite. 

•	 Džiovinimo proceso metu oras patalpoje 
turi būti gerai vėdinamas.    

4.5. Pareizais ielādes daudzums
Sekojiet norādījumiem 
“Programmu izvēles 
un patēriņa tabula”. 
Neielieciet veļas 
žāvētājā vairāk veļas, 
kā norādīts tabulā.

Sekojošie svari ir sniegti kā piemēri.

Veļa Aptuvenais 
svars (g)* Veļa Aptuvenais 

svars (g)*

Kokvilnas segpārvalki 
(divguļamie) 1500 Blūzes 150

Kokvilnas segpārvalki 
(vienguļamie) 1000 Kokvilnas 

krekli 300

Palagi (divguļamie) 500 Krekli 250

Palagi (vienguļamie) 350 Kokvilnas 
kleitas 500

Lieli galdauti 700 Kleitas 350

Mazi galdauti 250 Džinsi 700

Auduma salvetes 100 Kabatlakatiņi 
(10 gabali) 100

Vannas dvieļi 700 T-krekli 125

Roku dvieļi 350

*Sausās veļas svars pirms mazgāšanas.

4.1 Veļa, kas piemērota žāvēšanai 
veļas žāvētājā
Vienmēr ievērojiet norādījumus, kas sniegti 
uz apģērbu etiķetēm. Žāvējiet tikai tādus 
apģērbus, kuru etiķetē norādīts, ka tie ir 
piemēroti žāvēšanai veļas žāvētājā, un 
izvēlieties atbilstošu programmu.

Nežāvēt ar 
žāvētāju

Augstā 
temperatūrā

Vidējā 
temperatūrā

Zemā 
temperatūrā

4.2. Veļa, kas nav piemērota 
žāvēšanai veļas žāvētājā

C PIEZĪME !

•	 Smalki, izšūti audumi, vilnas, zīda 
apģērbi, smalki un dārgi audumi, gaisa 
necaurlaidīgi apģērbi un tilla aizkari nav 
piemēroti žāvēšanai veļas žāvētājā.

4.3. Veļas sagatavošana žāvēšanai
•	 Veļa pēc mazgāšanas var būt savijusies 

kopā. Atdaliet visu veļu pirms ievietošanas 
veļas žāvētājā.

•	 Žāvējiet apģērba gabalus ar metāla 
piederumiem (rāvējslēdžiem) izgrieztus uz 
otru pusi.

•	 Aizvelciet rāvējslēdžus, aiztaisiet āķus un 
knopkas un aizpogājiet pogas. 

4.4. Enerģijas taupīšanas pasākumi
Sekojošā informācija palīdzēs jums izmantot 
veļas žāvētāju ekoloģiskā un energoefektīvā 
veidā.
•	 Izgrieziet veļu ar augstāko iespējamo 

izgriešanas ātrumu mazgāšanas laikā. 
Tādējādi žāvēšanas laiks tiek saīsināts un 
enerģijas patēriņš samazināts.

•	 Sašķirojiet savas drēbes pēc to veida 
un biezuma. Žāvējiet kopā viena veida 
drēbes. Piemēram, plānie virtuves dvieļi 
un galdauti izžūst ātrāk nekā biezie 
vannas dvieļi.

•	 Ievērojiet norādījumus lietošanas 
instrukcijā programmu izvēlei.
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5. Ierīces izmantošana

5.1. Vadības panelis
1 2

456

3

1.	 Programmu izvēles poga
2. 	 Atlikušā laika indikators
3. 	 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga

4. 	 Poga Start/pause (Sākt/pauze)
5. 	 Beigu laika poga
6. 	 Brīdinājuma skaņas signāla poga

5.2. Ekrāna simboli

Ikdienas

Beigu/pre
tburzîğan

âs

Laika 
atskaites 

programmas

Kokvilna Sintçtika Atsvaidzi-
nāšana

Brîdinâjuma 
skaòas 
signâla 

pârtraukğana

Sausa 
gludinā
ma veļa

Ļoti 
sausa 
veļa

Sausa veļa Sausa veļa
plus

Sausuma 
lîmenis

Şâvç
ğana

Skaòas 
signâls

Ieslçgt
/izslçgt

Sâkt/pau
ze/atcelt

Filtrs
Tîrîğana

Nobloíçğan
a bçrnu 

aizsardzîba
s nolûkâ

Tvertne 
pilna

Âtrâ

Džinsi Krekli

Mazuļiem 
drošs

Sporta 
apģērbs

Grieğanâs Sajau
kums

Smalka 
veļa

Vilnas 
atsvaidzinâ

ğana 

Veïas 
şâvçğanas 

reşìis  

Taimera 
aizkave

Brîdinâjuma 
skaòas signâla 
pârtraukğana

Skaòas 
signâls

5.3. Ierīces sagatavošana
1.	 Pieslēdziet ierīci elektrotīklam.
2. 	 Ielieciet veļu.
3. 	 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

pogu.
4. 	 Ieslēdzot ierīci pirmoreiz, tā ieslēdzas ar 

iestatīto (kokvilna, gatava ievietošanai 
skapī) programmu.

C PIEZĪME.

•	 Ieslēgšanas/izslēgšanas pogas 
nospiešana nenozīmē, ka programma 
tiek sākta.

•	 Lai palaistu programmu, nospiediet pogu 
Start/Pause (Sākt/pauze).

5.4. Programmu izvēles poga
1.	 Nosakiet piemēroto programmu no 

zemāk esošās tabulas, kurā norādīti 
žāvēšanas līmeņi.

2. 	 Izvēlieties vēlamo programmu ar 
programmu izvēles pogu.
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5.5. Programmu izvēles un patēriņa tabula
LO

Programmas Programmas apraksts

Ie
til

pī
ba

 (k
g)

Ve
ļa

s 
m

aš
īn

as
 

ce
nt

rif
ūg

as
 

āt
ru

m
s 

(a
pg

r./
m

in
.)

Žā
vē

ša
na

s 
la

ik
s 

(m
in

ūt
es

)

Kokvilnas veļas žāvēšana 
gludināšanai

Šajā programmā kokvilnas veļa tiek nedaudz 
samitrināta, lai atvieglotu veļas gludināšanu pēc 
žāvēšanas. (krekliem, T krekliem, galdautiem u.c.)

8 1000 150

Kokvilnas veļas žāvēšana 
ievietošanai skapī

Šī programma ir paredzēta visu veidu kokvilnas 
veļas žāvēšanai. (T krekliem, biksēm, pidžamām, 
bērnu apģērbam, apakšveļai, lina veļai u.c.). 
Pēc žāvēšanas varēsiet veļu likt skapī bez 
nepieciešamības gludināt.

8 / 4 1000 179 / 104

Kokvilnas veļas žāvēšana 
ievietošanai skapī +

Šī programma ir paredzēta biezas veļas, 
piemēram, bikšu, treniņtērpu, papildu žāvēšanai. 
Pēc žāvēšanas varēsiet veļu likt skapī bez 
nepieciešamības gludināt.

8 1000 185

Kokvilnas veļas papildu 
žāvēšana

Šī programma ir paredzēta biezas kokvilnas veļas, 
piemēram, dvieļu, peldmēteļu u.c., žāvēšanai. 
Pēc žāvēšanas varēsiet veļu likt skapī bez 
nepieciešamības gludināt.

8 1000 190

Sintētiskās veļas žāvēšana 
gludināšanai

Šajā programmā sintētiskā veļa tiek nedaudz 
samitrināta, lai atvieglotu veļas gludināšanu pēc 
žāvēšanas. (krekliem, T krekliem, galdautiem u.c.)

4 800 55

Sintētiskās veļas žāvēšana 
ievietošanai skapī

Šī programma ir paredzēta visu veidu sintētiskās 
veļas žāvēšanai (krekliem, T krekliem, biksēm, 
apakšveļai, galdautiem u.c.). Pēc žāvēšanas 
varēsiet veļu likt skapī bez nepieciešamības 
gludināt.

4 800 70

Smalkveļa

Šī programma ir paredzēta smalku audumu 
žāvēšanai vai tādas veļas žāvēšanai zemā 
temperatūrā, uz kuras norādīta mazgāšana ar 
rokām (zīda blūzēm, plānai apakšveļai u.c.).

2 600 55

Apģērba atsvaidzināšana

Šī programma nodrošina 10 minūšu ilgu 
vēdināšanu bez karstā gaisa. Jūs varat izvēdināt 
kokvilnas un lina veļu, kas glabāta iepakojumā 
ilgāku laiku, un novērst radušos nepatīkamo 
aromātu.

- - 10

Laika iestatīšanas programmas

Jūs varat iestatīt laiku robežās no 30 līdz 45 
minūtēm, lai sasniegtu vēlamo žāvēšanas rezultātu 
zemā temperatūrā. Šajā programmā veļas žāvētāja 
darbība ilgst visu iestatīto laiku neatkarīgi no veļas 
sausuma pakāpes. 

- - -

Krekli
Programma izžāvē kreklus saudzīgākā režīmā, 
apģērbs netiek stipri saburzīts, kas atvieglo 
gludināšanu. 

1,5 1200 50

Sporta apģērbs Šī programma ir piemērota sporta apģērba 
žāvēšanai. 4 1000 105

Mazu bērnu apģērbs
Programma ir izmantojama mazu bērnu 
apģērba žāvēšanai atbilstoši norādījumiem uz 
apstiprinājuma etiķetes.

3 1000 80

Ātrā žāvēšana
Varat izmantot šo programmu, lai izžāvētu lielā 
ātrumā veļas mazgājamajā mašīnā izgrieztu 
kokvilnas veļu. 

1 1200 45

Ikdienas Varat izmantot šo programmu kokvilnas un 
sintētiskās veļas žāvēšanai. 4 1200 90

Džinsi Varat izmantot šo programmu džinsa bikšu, 
svārku, kreklu un jaku žāvēšanai. 4 1200 120
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Elektroenerģijas patēriņš

Programmas Ietilpība (kg)
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Kokvilnas veļas žāvēšana 
ievietošanai skapī* 8 / 4 1000 60% 1,92 / 1,03

Kokvilnas veļas žāvēšana 
gludināšanai 8 1000 60% 1,5

Sintētiskās veļas žāvēšana 
ievietošanai skapī 4 800 40% 0,75

Standarta kokvilnas programmas energoenerģijas patēriņš izslēgtā režīmā (PO) ar pilnu veļas nodalījumu (W) 0,5

Standarta kokvilnas programmas energopatēriņš ieslēgtā režīmā (Pl) ar pilnu veļas nodalījumu (W) 1,0

Satur fluorētas siltumnīcefekta gāzes, uz ko attiecas Kioto protokols. Hermētiski 
noslēgts.

R134a / 0,30 kg   -   GWP:1430   -   
0,429 tCO2e

„Kokvilnas žāvēšanas programma ievietošanai skapī”, kas izmantojama ar pilnu vai daļēji 
piepildītu veļas nodalījumu, ir standarta žāvēšanas programma, uz kuru attiecas marķējumā 
un datu lapā sniegtā informācija, ka šī programma ir piemērota parastu mitru kokvilnas 
izstrādājumu žāvēšanai un ka energopatēriņa ziņā tā ir visefektīvākā programma kokvilnai.

C PIEZĪME.

•	 Papildu programmas var atšķirties atkarībā no ierīces specifikācijām.
•	 Lai panāktu labāku žāvēšanas rezultātu, veļa jāmazgā ar piemērotu programmu un jāizgriež 

ieteicamajā izgriešanas ātrumā.
•	 Pēc šīs programmas izpildes krekli var būt nedaudz mitri. Ieteicams neatstāt kreklus veļas 

žāvētājā.
•	 Ieteicams žāvēt smalku veļu veļas maisā, lai novērstu saburzīšanos un bojājumus. Kad 

programma beidzas, uzreiz izņemiet veļu no veļas žāvētāja un izkariet to, lai novērstu 
saburzīšanos.

* : Energomarķējuma standarta programma (EN 61121:2012) “Visi filtri jāiztīra pirms pārbaužu 
veikšanas”. Visas vērtības tabulā ir noteiktas saskaņā ar standartu EN 61121:2012. Patēriņa 
vērtības var atšķirties no tabulā norādītajām vērtībām atkarībā no veļas veida, izgriešanas ātruma, 
apkārtējās vides apstākļiem un sprieguma izmaiņām.
5.6. Papildu funkcijas
Skaņas signāla brīdinājuma atcelšana
Veļas žāvētājs atskaņo skaņas brīdinājuma 
signālus, kad programma ir pabeigta. Ja 
nevēlaties skaņas signāla paziņojumus, 
nospiediet pogu “Skaņas signāla paziņojums”.
Nospiežot skaņas signāla paziņojuma pogu, tā 
iedegas, un, beidzoties darbībai, programma 
neatskaņo skaņas signāla paziņojumus.

C PIEZĪME.

•	 Šo funkciju var izvēlēties pirms vai pēc 
programmas sākšanās.

5.7. Brīdinājumu simboli

C PIEZĪME.

•	 Brīdinājumu simboli var atšķirties atkarībā 
no ierīces specifikācijām.

Šķiedru filtra tīrīšana
Kad programma beidzas, iedegas brīdinājuma 
indikators, norādot, ka jātīra filtrs.
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C PIEZĪME.

•	 Ja mirgo filtra tīrīšanas indikators, skatiet 
sadaļu “Problēmu novēršana”.

Ūdens tvertne
Kad programma beidzas, iedegas brīdinājuma 
indikators, norādot, ka jāiztukšo ūdens tvertne.
Ja ūdens tvertne piepildās programmas 
darbības laikā, sāk mirgot brīdinājuma 
indikators un ierīce pārslēdzas gaidīšanas 
režīmā. Tādā gadījumā iztukšojiet ūdens tvertni 
un palaidiet programmu, nospiežot pogu Start 
/ Pause (Sākt/pauze). Brīdinājuma indikators 
nodziest un programma atsāk savu darbību.

Atvērtas ierīces durvis
Kad veļas žāvētāja durvis ir atvērtas, sāk mirgot 
pogas Start/Pause (Sākt/pauze) indikators.

5.8. Beigu laiks
Programmas beigu laiku var atlikt līdz 
24 stundām, izmantojot beigu laika funkciju.
1.	 Atveriet veļas žāvētāja durvis un ievietojiet 

veļu.
2. 	 Atlasiet žāvēšanas programmu.
3. 	 Nospiediet beigu laika izvēles pogu un 

iestatiet vēlamo aizkaves laiku.
	 Iedegsies beigu laika indikators. (Turpinot 

spiest pogu vairākas reizes, beigu laiks 
virzās uz priekšu.)

4. 	 Nospiediet pogu Start / Pause (Sākt/
pauze). Tiek sākta beigu laika atskaite. 
Parādītā aizkaves laika vidū sāk mirgot 
zīme “:”.

C PIEZĪME.

•	 Beigu laika periodā varat pievienot 
vai izņemt veļu. Ekrānā redzamais 
ilgums ir parastas žāvēšanas ilguma 
un beigu ilguma kopsumma. Atskaites 
beigās beigu laika indikators nodziest, 
sākas žāvēšana un iedegas žāvēšanas 
indikators.

Beigu laika maiņa
Ja vēlaties mainīt ilgumu, kad notiek laika 
atskaite:

1.	 Atceliet programmu, nospiežot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Atkal 
ieslēdziet veļas žāvētāju, nospiežot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Ieslēdzot 
veļas žāvētāju pirmoreiz, tas ieslēdzas 
ar iestatīto (kokvilna, gatava ievietošanai 
skapī) programmu.

2. 	 Izvēlieties vēlamo programmu ar 
programmu izvēles pogu.

3. 	 Atkārtojiet beigu laika iestatīšanas 
darbību, lai izvēlētos vēlamo laiku.

4. 	 Palaidiet programmu, nospiežot pogu 
Start / Pause (Sākt/pauze).

Beigu laika funkcijas atcelšana  
Ja vēlaties atcelt beigu laika atskaiti un palaist 
programmu uzreiz:
1.	 Atceliet programmu, nospiežot 

ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Atkal 
ieslēdziet veļas žāvētāju, nospiežot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Ieslēdzot 
veļas žāvētāju pirmoreiz, tas ieslēdzas 
ar iestatīto (kokvilna, gatava ievietošanai 
skapī) programmu.

2. 	 Izvēlieties vēlamo programmu ar 
programmu izvēles pogu.

3. 	 Palaidiet programmu, nospiežot pogu 
Start / Pause (Sākt/pauze).

5.9. Programmas palaišana
Palaidiet programmu, nospiežot pogu Start / 
Pause (Sākt/pauze).
Iedegas pogas Start / Pause (Sākt/pauze) 
indikators un žāvēšanas indikators, norādot, ka 
programma ir palaista. Atlikušā laika vidū sāks 
mirgot zīme “:”.

5.10. Funkciju bloķēšana
Veļas žāvētājam ir funkciju bloķēšanas režīms, 
kas novērš programmas izmaiņas, ja tiek 
nospiestas pogas programmas izpildes laikā.

Ieslēdzot funkciju bloķēšanas režīmu (Child 
Lock), visas pogas, izņemot ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu, nedarbojas.
Lai ieslēgtu funkciju bloķēšanas režīmu, 
vienlaikus 3 sekundes turiet nospiestu skaņas 
signāla paziņojuma un beigu laika pogu.

Funkciju bloķēšanas režīms ir jāizslēdz, lai pēc 
pašreizējās programmas izpildes palaistu jaunu 
programmu vai veiktu izmaiņas pašreizējā 
programmā. Vēlreiz 3 sekundes turiet 
nospiestas tās pašas pogas, lai izslēgtu funkciju 
bloķēšanas režīmu.
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C PIEZĪME.

•	 Ieslēdzot funkciju bloķēšanas režīmu 
(Child Lock), ekrānā iedegas bloķēšanas 
gaismas diodes indikators.

•	 Funkciju bloķēšanas režīms izslēdzas, ja 
veļas žāvētāju izslēdz un atkal ieslēdz ar 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

Nospiežot jebkuru pogu (izņemot ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu) vai pagriežot programmu 
izvēles pogu, kad ir ieslēgts funkciju bloķēšanas 
režīms, atskan brīdinājuma skaņas signāls.

5.11. Programmas maiņa pēc tās 
palaišanas
Kad veļas žāvētājs sāk darboties, ir iespējams 
mainīt izvēlēto veļas žāvēšanas programmu.
1.	 Piemēram, lai izvēlētos programmu 

“Extra Dry” (Ļoti sauss) programmas “Iron 
Dryness” (Gatavs gludināšanai) vietā, 
apturiet programmu, nospiežot pogu Start 
/ Pause (Sākt/pauze).

2. 	 Pagrieziet programmu izvēles pogu, lai 
izvēlētos programmu “Extra Dry” (Ļoti 
sauss)

3. 	 Palaidiet programmu, nospiežot pogu 
Start / Pause (Sākt/pauze).

Veļas ievietošana un izņemšana 
gaidīšanas režīma laikā
Ja vēlaties ievietot vai izņemt veļu, kad 
žāvēšanas programma jau ir palaista:
1.Nospiediet pogu Start/Pause (Sākt/pauze), 

lai pārslēgtu veļas žāvētāju gaidīšanas 
režīmā. Žāvēšana tiek apturēta.

2. 	 Atveriet ierīces durvis, ievietojiet vai 
izņemiet veļu un aizveriet durvis.

3. 	 Palaidiet programmu, nospiežot pogu 
Start / Pause (Sākt/pauze).

C PIEZĪME.

•	 Ja žāvēšanas laikā tiek ievietota papildu veļa, 
tilpnē esošā sausā veļa var sajaukties ar mitro 
veļu, un, beidzoties darbībai, iespējams, visa 
veļa būs mitra.

•	 Ja tiek izvēlēta jauna programma, izmantojot 
programmu izvēles pogu, kad veļas žāvētājs 
ir gaidīšanas režīmā, pašreizējā programma 
beigs darboties.

•	 Veļas ievietošanu un izņemšanu žāvēšanas 
laikā var veikt atkārtoti tik, cik vien 
nepieciešams.Taču šī darbība nepārtraukti 
pārtrauks žāvēšanas procesu, pagarinot 
programmas ilgumu un palielinot enerģijas 
patēriņu. Tādējādi ir ieteicams ievietot veļu 
pirms programmas palaišanas.

BRĪDINĀJUMS! 

•	 Nepieskarieties veļas tilpnes iekšējai 
virsmai, ievietojot vai izņemot veļu 
programmas izpildes laikā. Tilpnes virsma 
ir karsta.

5.12. Programmas atcelšana
Ja vēlaties atcelt programmu un pārtraukt 
žāvēšanu jebkāda iemesla dēļ, kad veļas 
žāvētājs jau sācis darboties, nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

A BRĪDINĀJUMS!

•	 Tā kā veļas žāvētāja tilpnes iekšpusē ir 
ļoti karsts, atceļot programmu, kad tā jau 
sākusi darboties, ieslēdziet vēdināšanas 
programmu, lai tilpni atdzesētu.

5.13. Programmas beigas
Kad programmas izpilde beigusies, iedegsies 
beigu/saburzīšanās novēršanas, šķiedru 
filtra tīrīšanas un ūdens tvertnes brīdinājuma 
indikatori. Veļas žāvētāja durvis var atvērt, un 
ierīce ir gatava nākamajam darbības ciklam.
Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai 
izslēgtu veļas žāvētāju.

C PIEZĪME.

•	 Ja veļa netiek izņemta pēc programmas 
izpildes, saburzīšanās novēršanas 
programma, kas ilgst 2 stundas, sāks 
darboties, lai novērstu žāvētājā palikušās 
veļas saburzīšanos.

•	 Pēc katras žāvēšanas reizes iztīriet 
šķiedru filtru.  (Skatiet sadaļu “Šķiedru 
filtrs un durvju iekšpuses virsma”)

•	 Iztukšojiet ūdens tvertni pēc katras 
žāvēšanas.  (Skatiet sadaļu “Ūdens 
tvertnes iztukšošana”)
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6 	 Apkope un tīrīšana

Ierīces kalpošanas laiks palielinās un bieži 
sastopamas problēmas samazināsies, ja tīrīsiet 
to regulāri.

B BĪSTAMI!  

•	 Šo iekārtu apkopes un tīrīšanas 
veikšanas laikā ir jāatvieno no barošanas 
avota (vadības panelis, korpuss utt.).

6.1. Pūku filtra/durvju iekšpuses 
tīrīšana
Pūkas un šķiedras, kas atdalās no veļas 
žāvēšanas laikā, sakrājas pūku filtrā. 

C PIEZĪME !

•	 Jūs varat iztīriet pūku filtra korpusu ar 
putekļu sūcēju.

A UZMANĪBU!   

•	 Vienmēr iztīriet pūku filtru un durvju 
iekšpusi pēc katras žāvēšanas reizes.

Lai iztīrītu pūku filtru:

•	 Atveriet veļas 
žāvētāja 
durvis.

•	 Izņemiet pūku 
filtru, velkot 
uz augšu, un 
atveriet to

•	 Iztīriet pūkas, šķiedras un kokvilnas 
bumbiņas ar roku vai ar mīkstu drānu. 

•	 Aizveriet filtru un ievietojiet atpakaļ tā 
korpusā.

Filtra atveres var 
noklāties ar slāni, 
kas var radīt filtra 
aizsērēšanu pēc 
ilgstošākas veļas 
žāvētāja izmantošanas. 
Izskalojiet pūku filtru ar 
siltu ūdeni, lai notīrītu 
uz pūku filtra virsmas 
izveidojušos slāni. 
Kārtīgi nosusiniet 
pūku filtru pirms 
izmantošanas.

•	 Notīriet visu durvju iekšpusi un durvju 
blīvgumijas ar mīkstu slapju drānu.

6.2. Sensora tīrīšana

Veļas žāvētājā ir 
mitruma sensori, 
kas nosaka, vai 
veļa ir sausa vai 
nē.
Lai notīrītu 
sensorus:

•	 Atveriet veļas žāvētāja durvis.
•	 Ļaujiet veļas žāvētājam atdzist, ja tas vēl 

ir karsts pēc žāvēšanas procesa.
•	 Noslaukiet sensoru metāla virsmas ar 

mīkstu drānu, kas samērcēta etiķī, un 
nosusiniet tās.

C PIEZĪME !

•	 Notīriet sensoru metāla virsmas 4 reizes 
gadā.

•	 Neizmantojiet metāla instrumentus, tīrot 
sensoru metāla virsmas.
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A UZMANĪBU!   

•	 Nekad neizmantojiet šķīdinātājus, 
tīrīšanas līdzekļus un līdzīgus tīrīšanas 
līdzekļus uzliesmošanas un sprādziena 
riska dēļ! 

6.3. Ūdens tvertnes iztukšošana
Veļas mitrums tiek likvidēts un kondensēts 
žāvēšanas procesa laikā, un radušais ūdens 
sakrājas ūdens tvertnē. Iztukšojiet ūdens tvertni 
pēc katras žāvēšanas reizes.

A UZMANĪBU!   

•	 Kondensētais ūdens nav dzerams!
•	 Neizņemiet ūdens tvertni, kad 

programma darbojas!

Ja aizmirsīsiet iztukšot ūdens tvertni, veļas 
žāvētājs apstāsies turpmākajos ciklos, kad 
ūdens tvertne būs pilna, un ūdens tvertnes 
brīdinājuma simbols sāks mirgot. Ja tā notiek, 
iztukšojiet ūdens tvertni un nospiediet Sākt/
Nopauzēt pogu, lai atjaunotu žāvēšanas ciklu.
Lai iztukšotu ūdens tvertni:
1.Atsargiai ištraukite vandens bakelį iš stalčiaus 
ar talpos.

2.Izlaidiet ūdeni no tvertnes.

•	 Ja ūdens tvertnes atverē ir sakrājušās 
pūkas, izskalojiet tās zem tekoša ūdens. 

•	 Ievietojiet ūdens tvertni atpakaļ tās vietā. 

C PIEZĪME !

•	 Ja tiek izmantota tiešās ūdens drenāžas 
opcija, nav nepieciešams iztukšot ūdens 
tvertni.

6.4. Filtra atvilktnes tīrīšana 
Šarpija un šķiedras, ko nevar aizturēt šarpijas 
filtrs, tiek nosprostotas filtra atvilktnē aiz 
aizsargplāksnes. Tīriet filtru periodiski, kad tajā 
sakrājies gaiss, vai, ja iekārta ir aprīkota ar filtra 
atvilktnes tīrīšanas brīdinājuma simbolu «
» — tiklīdz iedegas simbols.
Iekārtai ir viena posma filtrs. Šim viena posma 
filtram ir sūkļa forma.
Filtra atvilktnes tīrīšana:

•	 Lai atvērtu 
aizsargplāksni, 
nospiediet 
aizsargplāksnes 
pogu.

•	 Atidarykite filtro stalčiaus dangtelį, 
pasukdami fiksatorių ir stalčių 
ištraukdami.

•	 Atveriet filtra 
atvilktni, 
nospiežot 
sarkano pogu.

•	 Izņemiet laukā 
filtra atvilktnes 
sūkli.

•	 Išplaukite rankomis filtro kempinę, 
pašalindami iš jos pūkus ir medvilnės 
atplaišas. Išplovę kempinę rankomis 
išgręžkite.

•	 Pūkus ir medvilnės gumulėlius nuvalykite 
rankomis ar minkšta šluoste. 
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•	 Jeigu ant filtro 
kempinės 
susidarė pūkų 
sluoksnis, 
pašalinkite jį 
ir išplaukite 
kempinę 
vandeniu. Filtro 
audinį gerai 
išdžiovinkite, prieš 
vėl įdėdami į filtro 
stalčių.

C PIEZĪME !

•	 Priklausomai nuo jūsų džiovyklės 
modelio, filtro kasetėje audinio gali ir 
nebūti.

•	 Ielieciet sūkli 
atpakaļ vietā.

C PIEZĪME !

•	 Rūpīgi ievietojiet sūkli filtra patronas 
ietvarā, kā tas parādīts ar bultiņām, lai 
sūklis netiktu saspiests, aizverot filtra 
atvilktni”.

•	 Lai bloķētu 
sarkano pogu, 
aizveriet filtra 
atvilktni..

•	 Vėl įdėkite filtro stalčių ir priveržkite 
jo dangtelį, pasukdami filtro stalčiaus 
fiksatorių rodyklės kryptimi.

•	 Aizveriet 
aizsargplāksnes 
vāciņu.

A UZMANĪBU!   

•	 Žāvēšana bez filtra atvilktnes sūkļa var 
sabojāt iekārtu! 

C PIEZĪME !

•	 Ja šarpijas filtrs un filtra atvilktne būs 
netīri, žāvēšanas periodi būs ilgāki un 
palielināsies enerģijas patēriņš.

6.5. Iztvaikotāja tīrīšana

•	 Notīriet ar putekļu 
sūcēju pūkas, 
kas sakrājušās 
uz iztvaikotāja 
lāpstiņām, kas 
atrodas aiz filtra 
atvilktnes.

A UZMANĪBU!   

•	 Jūs arī varat tīrīt ar rokām, ja izmantojat 
aizsargcimdus. Nemēģiniet tīrīt ar plikām 
rokām. Iztvaikotāja lāpstiņas var savainot 
jūsu rokas.
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7   Problēmu novēršana

Pārāk ilgs veļas žāvēšanas cikls.

Iespējams, ka aizsērējušas šķiedru filtra poras. >>> Izmazgājiet 
filtru ar siltu ūdeni.
Iespējams, ka aizsērējusi filtra atvilktne. >>> Iztīriet filtra atvilktnē 
sūkli un filtraudumu (ja tāds ir). (žāvētājiem ar siltumsūkni)
Iespējams, ka aizsērējis kondensators. >>> Izmazgājiet 
kondensatoru (žāvētājiem ar kondensatoru)
Iespējams, ka žāvētāja priekšpusē aizklāts ventilācijas režģis. >>> 
Noņemiet no ventilācijas režģa priekšmetus, kas nosprosto gaisu.
Iespējams, ka netiek nodrošināta pietiekama ventilācija, jo 
telpa, kurā uzstādīts žāvētājs, ir pārāk maza. >>> Lai istabas 
temperatūra nepaaugstinātos, atveriet durvis vai logus.
Iespējams, ka mitruma sensorā izveidojies kaļķakmens slānis. 
>>> Iztīriet mitruma sensoru.
Iespējams, ka žāvētājā ir pārāk daudz veļas. >>> Nepārslogojiet 
veļas žāvētāju.
Iespējams, ka veļa nav pietiekami labi izgriezta. >>> Iestatiet 
lielāku veļas griešanas ātrumu.

Mitras drēbes pēc žāvēšanas.

Iespējams, ka izmantota šim apģērba tipam nepiemērota 
programma. >>> Pārbaudiet apģērba kopšanas etiķeti un 
izvēlieties šim apģērba tipam piemērotu programmu vai pagariniet 
programmas laiku.
Iespējams, ka aizsērējušas šķiedru filtra poras. >>> Izmazgājiet 
filtru ar siltu ūdeni.
Iespējams, ka aizsērējis kondensators. >>> Izmazgājiet 
kondensatoru. (žāvētājiem ar kondensatoru)
Iespējams, ka aizsērējusi filtra atvilktne. >>> Iztīriet filtra atvilktnē 
sūkli un filtraudumu (ja tāds ir). (ŽāvētājIiem ar siltumsūkni)
Iespējams, ka žāvētājā ir pārāk daudz veļas. >>> Nepārslogojiet 
veļas žāvētāju.
Iespējams, ka veļa nav pietiekami labi izgriezta. >>> Iestatiet 
lielāku veļas griešanas ātrumu.

Nevar ieslēgt veļas žāvētāju vai nevar palaist programmu. Pēc 
konfigurēšanas nevar ieslēgt veļas žāvētāju.

Iespējams, ka nav iesprausts strāvas vads. >>> Pārbaudiet, vai ir 
iesprausts strāvas vads.
Iespējams, kas nav aizvērtas durtiņas. >>> Pārbaudiet, vai ir 
pareizi aizvērtas durtiņas.
Iespējams, ka nav iestatīta programma vai nospiesta poga „Start/
Stand-by” (Palaišana/Gaidstāve). >>> Pārbaudiet, vai ir iestatīta 
programma, un tā neatrodas gaidstāves režīmā.
Iespējams, ka ir aktivizēta bērnu drošības/pogu bloķēšanas 
sistēma. >>> Izslēdziet bērnu drošības/pogu bloķēšanas sistēmu.

Priekšlaicīgi bez jebkāda iemesla pārtraukta programma.

Iespējams, ka nav pilnībā aizvērtas durtiņas. >>> Pārbaudiet, vai 
ir pareizi aizvērtas durtiņas.
Iespējams, ka ir pārtraukta strāvas padeve. >>> Lai palaistu 
programmu, nospiediet pogu „Start/Stand-by” (Palaišana/
gaidstāve).
Iespējams, ka ūdens tvertne ir pilna. >>> Iztukšojiet ūdens tvertni.

Apģērbs ir sarāvies, sacietējis vai sabojāts.

Iespējams, ka tika izmantota programma, kas nav piemērota šim 
apģērba tipam. >>> Pārbaudiet apģērba kopšanas etiķeti un 
izvēlieties programmu, kas piemērota šim apģērbam.

Veļas žāvētājā nedeg apgaismojums. (Modeļiem ar lampiņu)

Iespējams, ka veļas žāvētājs nav ieslēgts ar pogu „On/Off” 
(Ieslēgt/Izslēgt), vai žāvētājiem bez pogas „On/Off” nav izvēlēta 
programma. >>> Pārbaudiet, vai ir ieslēgts veļas žāvētājs.
Iespējams, ka bojāta spuldzīte. >>> Sazinieties ar pilnvarotu 
servisa centru, lai nomainītu spuldzīti.

Deg / mirgo filtra tīrīšanas brīdinājuma simbols / LED.

Iespējams, ka nav iztīrīts šķiedru filtrs. >>> Iztīriet filtru.
Iespējams, ka filtra rievā ieķērusies jēlkokvilna. >>> Iztīriet filtra 
rievu.
Iespējams, ka filtra porās uzkrājušies putekļi. >>> Izmazgājiet filtru 
ar siltu ūdeni.
Iespējams, ka aizsērējis kondensators. >>> Izmazgājiet 
kondensatoru.

No durtiņām pil ūdens.

Iespējams, ka durtiņu iekšējās malās un blīvē uzkrājušās šķiedras. 
>>> Iztīriet durtiņu iekšējās malas un notīriet blīvju virsmas.

Durtiņas atveras pašas.

Iespējams, ka nav pilnībā aizvērtas durtiņas. >>> Spiediet 
durtiņas tik ilgi, līdz ir dzirdama durtiņu aizvēršanās skaņa.

Deg / mirgo ūdens tvertnes brīdinājuma simbols / LED.

Iespējams, ka ūdens tvertne ir pilna. >>> Iztukšojiet ūdens tvertni.
Iespējams, ka saplīsusi ūdens novadīšanas šļūtene. >>> Ja 
žāvētājs ir savienots tieši ar notekcauruli, pārbaudiet ūdens 
novadīšanas šļūteni. 

Mirgo tvaika simbols. (Žāvētājiem ar tvaika funkciju)

 Iespējams, ka tvaika tvertne ir tukša => Iepildiet tvaika tvertnē 
destilētu vai kondensētu ūdeni.

Nevar palaist tvaika programmas. (Žāvētājiem ar tvaika funkciju)

 Iespējams, ka tvaika tvertne ir tukša, uz ekrāna var iedegties 
tvertnes brīdinājuma ikona => Iepildiet tvaika tvertnē ūdeni, līdz 
ekrānā pazūd tvaika ikona.

Krokas nav pazudušas, izmantojot kroku noņemšanas 
programmu. (Žāvētājiem ar tvaika funkciju)

Iespējams, ka žāvētājā ir pārāk daudz veļas. => Ielieciet norādīto 
veļas daudzumu.
Iespējams, ka tvaika apstrādes laikam atlasīta zema pakāpe => 
Izvēlieties programmu ar lielu tvaika padevi.
Pēc programmas beigām veļa atstāta žāvētājā ilgstoši. => 
Izņemiet laukā veļu, tiklīdz programma ir beigusies, un izkariet to.

Veļas smaka nav mazinājusies, izmantojot smakas noņemšanas 
programmu (žāvētājiem ar smakas noņemšanas programmu)

Iespējams, ka žāvētājā ir pārāk daudz veļas. => Ielieciet norādīto 
veļas daudzumu.
Iespējams, ka tvaika apstrādes laikam atlasīta zema pakāpe => 
Izvēlieties programmu ar lielu tvaika padevi.

A UZMANĪBU!   

•	 Ja problēma saglabājas pēc šo ieteikumu 
īstenošanas, sazinieties ar tirgotāju vai apstiprinātu 
servisa centru. Nekad nemēģiniet salabot žāvētāju 
pašrocīgi.

C PIEZĪME !

•	 Gadījumā, ja kādai ierīces daļai radušās 
problēmas, Jūs to varat nomainīt, nogādājot 
uz autorizētu servisa centru un uzrādot ierīces 
modeļa numuru.

•	 Ekspluatējot ierīci ar neautentiskām daļām, 
ierīces darbībā var rasties traucējumi.

•	 Ražotājs un izplatītājs nav atbildīgs par 
traucējumiem ierīces darbībā, kas rodas, 
izmantojot neautentiskas daļas.




